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ENGLISH
Explanation of general view

SPECIFICATIONS

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without 
notice.

• Specifications may differ from country to country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

END201-8
Symbols
The followings show the symbols which may be used for 
the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

 .............. Read instruction manual.

.............. DOUBLE INSULATION

ENE010-1
Intended use
The tool is intended for flush trimming and profiling of 
wood, plastic and similar materials.

ENF002-2
Power supply
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and can 
only be operated on single-phase AC supply. They are 
double-insulated and can, therefore, also be used from 
sockets without earth wire.

GEA012-3

General power tool safety 
warnings

WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

1. Adjusting knob
2. Lock lever
3. Stopper pole setting nut
4. Fast-feed button
5. Adjusting bolt
6. Stopper block
7. Depth pointer
8. Stopper pole
9. Nylon nut
10. Lock button
11. Switch trigger
12. Speed adjusting dial
13. Lamp
14. Shaft lock
15. Wrench
16. Workpiece
17. Bit revolving direction
18. View from the top of the tool
19. Feed direction

20. Straight guide
21. Fine adjusting screw
22. Clamping screw (B)
23. Clamping screw (A)
24. Guide holder
25. More than 15 mm
26. Wood
27. Adjusting screw
28. Screws
29. Movable
30. When set to minimum opening 

width
31. When set to maximum opening 

width
32. Template guide
33. Lock plate
34. Bit
35. Base
36. Templet

37. Distance (X)
38. Outside diameter of the templet 

guide
39. Clamping screw (C)
40. Trimmer guide
41. Guide roller
42. Dust nozzle
43. Clamping screw
44. Flat washer 6
45. Screw M6 x 135
46. Hole
47. Threaded part in the motor 

bracket
48. Inside of the screw hole in the tool 

base
49. Screwdriver
50. Limit mark
51. Brush holder cap

Model RP1800/RP1800F RP1801/RP1801F RP2300FC RP2301FC
Collet chuck capacity 12 mm or 1/2"

Plunge capacity 0 - 70 mm
No load speed (min-1) 22,000 9,000 - 22,000

Overall length 312 mm
Net weight 6.0 kg 6.1 kg

Safety class /II
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3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

7. Use of power supply via an RCD with a rated 
residual current of 30 mA or less is always 
recommended.

8. Power tools can produce electromagnetic fields 
(EMF) that are not harmful to the user. However, 
users of pacemakers and other similar medical 
devices should contact the maker of their device and/
or doctor for advice before operating this power tool.

9. Do not touch the power plug with wet hands.
10. If the cord is damaged, have it replaced by the 

manufacturer or his agent in order to avoid a 
safety hazard.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

9. Always wear protective goggles to protect your 
eyes from injury when using power tools.The 
goggles must comply with ANSI Z87.1 in the USA, 
EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 in Australia/
New Zealand. In Australia/New Zealand, it is 
legally required to wear a face shield to protect 
your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce the 
use of appropriate safety protective equipments 
by the tool operators and by other persons in the 
immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

2. Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
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5. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entanglement 
of cloth work gloves in the moving parts may result in 
personal injury.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and changing 
accessories.

GEB018-5

Router safety warnings
1. Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

only, because the cutter may contact its own cord. 
Cutting a “live” wire may make exposed metal parts of 
the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

2. Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding 
the work by your hand or against the body leaves it 
unstable and may lead to loss of control.

3. The cutter bit shank must match the designed 
collet chuck.

4. Only use a bit that is rated at least equal to the 
maximum speed marked on the tool.

5. Wear hearing protection during extended period of 
operation.

6. Handle the router bits very carefully.
7. Check the router bit carefully for cracks or 

damage before operation. Replace cracked or 
damaged bit immediately.

8. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from the workpiece before operation.

9. Hold the tool firmly with both hands.
10. Keep hands away from rotating parts.
11. Make sure the router bit is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on.
12. Before using the tool on an actual workpiece, let it 

run for a while. Watch for vibration or wobbling 
that could indicate improperly installed bit.

13. Be careful of the router bit rotating direction and 
the feed direction.

14. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held.

15. Always switch off and wait for the router bit to 
come to a complete stop before removing the tool 
from workpiece.

16. Do not touch the router bit immediately after 
operation; it may be extremely hot and could burn 
your skin.

17. Do not smear the tool base carelessly with thinner, 
gasoline, oil or the like. They may cause cracks in 
the tool base.

18. Some material contains chemicals which may be 
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.

19. Always use the correct dust mask/respirator for 
the material and application you are working with.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or failure to 
follow the safety rules stated in this instruction 
manual may cause serious personal injury.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before adjusting or checking function on the 
tool.

Adjusting the depth of cut (Fig. 1)
Place the tool on a flat surface. Loosen the lock lever and 
lower the tool body until the bit just touches the flat 
surface. Tighten the lock lever to lock the tool body.
Turn the stopper pole setting nut counterclockwise. Lower 
the stopper pole until it makes contact with the adjusting 
bolt. Align the depth pointer with the "0" graduation. The 
depth of cut is indicated on the scale by the depth pointer.
While pressing the fast-feed button, raise the stopper pole 
until the desired depth of cut is obtained. Minute depth 
adjustments can be obtained by turning the adjusting 
knob (1 mm per turn).
By turning the stopper pole setting nut clockwise, you can 
fasten the stopper pole firmly.
Now, your predetermined depth of cut can be obtained by 
loosening the lock lever and then lowering the tool body 
until the stopper pole makes contact with the adjusting 
hex bolt of the stopper block.

Nylon nut (Fig. 2)
The upper limit of the tool body can be adjusted by turning 
the nylon nut.

CAUTION:
• Do not lower the nylon nut too low. The bit will protrude 

dangerously.
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Stopper block (Fig. 3)
The stopper block has three adjusting hex bolts which 
raise or lower 0.8 mm per turn. You can easily obtain three 
different depths of cut using these adjusting hex bolts 
without readjusting the stopper pole.
Adjust the lowest hex bolt to obtain the deepest depth of 
cut, following the method of "Adjusting depth of cut". 
Adjust the two remaining hex bolts to obtain shallower 
depths of cut. The differences in height of these hex bolts 
are equal to the differences in depths of cut.
To adjust the hex bolts, turn the hex bolts with a 
screwdriver or wrench. The stopper block is also 
convenient for making three passes with progressively 
deeper bit settings when cutting deep grooves.

CAUTION:
• Since excessive cutting may cause overload of the 

motor or difficulty in controlling the tool, the depth of cut 
should not be more than 15 mm at a pass when cutting 
grooves with an 8 mm diameter bit.

• When cutting grooves with a 20 mm diameter bit, the 
depth of cut should not be more than 5 mm at a pass.

• For extra-deep grooving operations, make two or three 
passes with progressively deeper bit settings.

Switch action (Fig. 4)
CAUTION:

• Before plugging in the tool, always check to see that 
the switch trigger actuates properly and returns to the 
"OFF" position when released.

• Make sure that the shaft lock is released before the 
switch is turned on.

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock button is provided.
To start the tool, depress the lock button and pull the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop.
For continuous operation, pull the switch trigger and then 
depress the lock button further. To stop the tool, pull the 
switch trigger so that the lock button returns automatically. 
Then release the switch trigger.
After releasing the switch trigger, the lock-off function 
works to prevent the switch trigger from being pulled.

CAUTION:
• Hold the tool firmly when turning off the tool, to 

overcome the reaction.

Electronic function
For model RP2300FC, RP2301FC only

Constant speed control
• Possible to get fine finish, because the rotating speed 

is kept constantly even under the loaded condition.
• Additionally, when the load on the tool exceeds 

admissible levels, power to the motor is reduced to 
protect the motor from overheating. When the load 
returns to admissible levels, the tool will operate as 
normal.

Soft start feature
• Soft start because of suppressed starting shock.

Speed adjusting dial
For model RP2300FC, RP2301FC only (Fig. 5)
The tool speed can be changed by turning the speed 
adjusting dial to a given number setting from 1 to 6.
Higher speed is obtained when the dial is turned in the 
direction of number 6. And lower speed is obtained when 
it is turned in the direction of number 1.
This allows the ideal speed to be selected for optimum 
material processing, i.e. the speed can be correctly 
adjusted to suit the material and bit diameter.
Refer to the table for the relationship between the number 
settings on the dial and the approximate tool speed.

009875

CAUTION:
• If the tool is operated continuously at low speeds for a 

long time, the motor will get overloaded, resulting in 
tool malfunction.

• The speed adjusting dial can be turned only as far as 6 
and back to 1. Do not force it past 6 or 1, or the speed 
adjusting function may no longer work.

Lighting up the lamps
For model RP1800F, RP1801F, RP2300FC, RP2301FC 
only (Fig. 6)

CAUTION:
• Do not look in the light or see the source of light 

directly.
Pull the switch trigger to turn on the light. The lamp keeps 
on lighting while the switch trigger is being pulled. The 
lamp turns off 10 - 15 seconds after releasing the trigger.

NOTE:
• Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. Be 

careful not to scratch the lens of lamp, or it may lower 
the illumination.

ASSEMBLY
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before carrying out any work on the tool.

Installing or removing the bit (Fig. 7)
CAUTION:

• Install the bit securely. Always use only the wrench 
provided with the tool. A loose or overtightened bit can 
be dangerous.

• Use always a collet which is suitable for the shank 
diameter of the bit.

• Do not tighten the collet nut without inserting a bit or 
install small shank bits without using a collet sleeve. 
Either can lead to breakage of the collet cone.

Number min-1

1 9,000
2 11,000
3 14,000
4 17,000
5 20,000
6 22,000
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• Use only router bits of which the maximum speed, as 
indicated on the bit, does exceed the maximum speed 
of the router.

Insert the bit all the way into the collet cone. Press the 
shaft lock to keep the shaft stationary and use the wrench 
to tighten the collet nut securely. When using router bits 
with smaller shank diameter, first insert the appropriate 
collet sleeve into the collet cone, then install the bit as 
described above.
To remove the bit, follow the installation procedure in 
reverse.

OPERATION
CAUTION:

• Before operation, always make sure that the tool body 
automatically rises to the upper limit and the bit does 
not protrude from the tool base when the lock lever is 
loosened.

• Before operation, always make sure that the chip 
deflector is installed properly.

Always use both grips and firmly hold the tool by both 
grips during operations. (Fig. 8)
Set the tool base on the workpiece to be cut without the 
bit making any contact. Then turn the tool on and wait until 
the bit attains full speed. Lower the tool body and move 
the tool forward over the workpiece surface, keeping the 
tool base flush and advancing smoothly until the cutting is 
complete.
When doing edge cutting, the workpiece surface should 
be on the left side of the bit in the feed direction. (Fig. 9)

NOTE:
• Moving the tool forward too fast may cause a poor 

quality of cut, or damage to the bit or motor. Moving the 
tool forward too slowly may burn and mar the cut. The 
proper feed rate will depend on the bit size, the kind of 
workpiece and depth of cut. Before beginning the cut 
on the actual workpiece, it is advisable to make a 
sample cut on a piece of scrap lumber. This will show 
exactly how the cut will look as well as enable you to 
check dimensions.

• When using the straight guide or the trimmer guide, be 
sure to install it on the right side in the feed direction. 
This will help to keep it flush with the side of the 
workpiece. (Fig. 10)

Straight guide
The straight guide is effectively used for straight cuts 
when chamfering or grooving.
Install the straight guide on the guide holder with the 
clamping screw (B). Insert the guide holder into the holes 
in the tool base and tighten the clamping screw (A). To 
adjust the distance between the bit and the straight guide, 
loosen the clamping screw (B) and turn the fine adjusting 
screw (1.5 mm per turn). At the desired distance, tighten 
the clamping screw (B) to secure the straight guide in 
place. (Fig. 11)
Wider straight guide of desired dimensions may be made 
by using the convenient holes in the guide to bolt on extra 
pieces of wood. (Fig. 8)
When using a large diameter bit, attach pieces of wood to 
the straight guide which have a thickness of more than 
15 mm to prevent the bit from striking the straight guide. 
(Fig. 12)

When cutting, move the tool with the straight guide flush 
with the side of the workpiece.
If the distance between the side of the workpiece and the 
cutting position is too wide for the straight guide, or if the 
side of the workpiece is not straight, the straight guide 
cannot be used. In this case, firmly clamp a straight board 
to the workpiece and use it as a guide against the trimmer 
base. Feed the tool in the direction of the arrow. (Fig. 13)

Fine Adjusting Straight Guide (accessory)

When Router is Mounted (Fig. 14)
Insert the two rods (Rod 10) into the outer mounting slots 
of the guide holder, and secure them by tightening the two 
clamping screws (M15 x 14 mm). Check to make sure that 
the thumb nut (M6 x 50 mm) is tightened down, and then 
slide the router’s base mounting unit onto the two rods 
(Rod 10), and tighten the base’s clamping screws.

Fine Adjusting Function for Positioning 
Blade in Relation to Straight Guide (Fig. 
15)
1. Loosen thumb nut (M6 x 50 mm).
2. Thumb nut (M10 x 52 mm) can be turned to adjust 

position (one turn adjusts the position by 1 mm).
3. After completing position adjustment, tighten thumb 

nut (M6 x 50 mm) until secure.
Scale ring can be rotated separately, so scale unit can be 
aligned to zero (0).

Guide Shoe Width Alteration
Loosen the screws marked by the circles to alter the width 
of the guide shoe in the left and right directions. After 
altering width, tighten the screws until they are secure. 
Guide shoe width (d) alteration range is 280 mm to 
350 mm. (Fig. 16, Fig. 17 & Fig. 18)

Templet guide (optional accessory)
The templet guide provides a sleeve through which the bit 
passes, allowing use of the tool with templet patterns.
To install the templet guide, pull the lock plate lever and 
insert the templet guide. (Fig. 19)
Secure the templet to the workpiece. Place the tool on the 
templet and move the tool with the templet guide sliding 
along the side of the templet. (Fig. 20)

NOTE:
• The workpiece will be cut a slightly different size from 

the templet. Allow for the distance (X) between the bit 
and the outside of the templet guide. The distance (X) 
can be calculated by using the following equation:
Distance (X) = (outside diameter of the templet guide - 
bit diameter) / 2 (Fig. 21)
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Trimmer guide (optional accessory)
Trimming, curved cuts in veneers for furniture and the like 
can be done easily with the trimmer guide. The guide 
roller rides the curve and assures a fine cut. (Fig. 22)
Install the trimmer guide on the guide holder with the 
clamping screw (B). Insert the guide holder into the holes 
in the tool base and tighten the clamping screw (A). To 
adjust the distance between the bit and the trimmer guide, 
loosen the clamping screw (B) and turn the fine adjusting 
screw (1.5 mm per turn). When adjusting the guide roller 
up or down, loosen the clamping screw (C). After 
adjusting, tighten all the clamping screws securely. (Fig. 
23)
When cutting, move the tool with the guide roller riding the 
side of the workpiece. (Fig. 24)

Dust nozzle set (Accessory)
Use the dust nozzle for dust extraction. Install the dust 
nozzle on the tool base using the thumb screw so that 
protrusion on the dust nozzle fit to the notch in the tool 
base. (Fig. 25)
Then connect a vacuum cleaner to the dust nozzle. (Fig. 
26)

How to use screw M6 x 135 for adjusting 
the depth of cut
When using the tool with a router table available in the 
market, using this screw allows an operator to obtain a 
small amount of adjustment of the depth of cut from above 
the table. (Fig. 27)

1. Installing the screw and washer on the tool
• Attach flat washer onto this screw.
• Insert this screw through a screw hole in the tool base 

and then screw in the threaded part in the motor 
bracket of the tool. (Fig. 28, Fig. 29 & Fig. 30)

At this time, apply some grease or lubricating oil to the 
inside of the screw hole in the tool base and the threaded 
part in the motor bracket. (Fig. 31 & 32)

2. Adjusting the depth of cut
• A small amount of depth of cut can be obtained by 

turning this screw with a screwdriver from above the 
table. (1.0 mm per a full turn)

• Turning it clockwise makes the depth of cut greater and 
turning it counterclockwise smaller. (Fig. 33)

MAINTENANCE
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before attempting to perform inspection or 
maintenance.

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Replacing carbon brushes
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace 
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon 
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon 
brushes should be replaced at the same time. Use only 
identical carbon brushes. (Fig. 34)
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take 
out the worn carbon brushes, insert the new ones and 
secure the brush holder caps. (Fig. 35)
After replacing brushes, plug in the tool and break in 
brushes by running tool with no load for about 10 minutes. 
Then check the tool while running and electric brake 
operation when releasing the switch trigger. If electric 
brake is not working well, ask your local Makita service 
center for repair.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION:

• These accessories or attachments are recommended 
for use with your Makita tool specified in this manual. 
The use of any other accessories or attachments might 
present a risk of injury to persons. Only use accessory 
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
• Straight & groove forming bits
• Edge forming bits
• Laminate trimming bits
• Straight guide
• Trimmer guide
• Guide holder
• Templet guides
• Templet guide adapter
• Lock nut
• Collet cone 12 mm, 1/2"
• Collet sleeve 6 mm, 8 mm, 10 mm
• Collet sleeve 3/8", 1/4"
• Wrench 24
• Vacuum head set

NOTE:
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ from 
country to country.
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Router bits
Straight bit (Fig. 36)

mm

006452

"U" Grooving bit (Fig. 37)
mm

006453

"V" Grooving bit (Fig. 38)
mm

006454

Drill point flush trimming bit (Fig. 39)
mm

006456

Drill point double flush trimming bit (Fig. 40)
mm

006457

Board-jointing bit (Fig. 41)
mm

006459

Corner rounding bit (Fig. 42)
mm

006460

Chamfering bit (Fig. 43)
mm

006462

Cove beading bit (Fig. 44)
mm

006464

Ball bearing flush trimming bit (Fig. 45)
mm

006465

Ball bearing corner rounding bit (Fig. 46)
mm

006466

Ball bearing chamfering bit (Fig. 47)
mm

006467

Ball bearing beading bit (Fig. 48)
mm

006468

D A L1 L2
6

20 50 15
1/4"
12

12 60 30
1/2"
12

10 60 25
1/2"

8 8 60 25
6

8 50 18
1/4"

6
6 50 18

1/4"

D A L1 L2 R
6 6 50 18 3

D A L1 L2 θ
1/4" 20 50 15 90°

D A L1 L2 L3
12 12 60 20 35
8 8 60 20 35
6 6 60 18 28

D A L1 L2 L3 L4
6 6 70 40 12 14

D A1 A2 L1 L2 L3
12 38 27 61 4 20

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 25 9 48 13 5 8
6 20 8 45 10 4 4

D A L1 L2 L3 θ
6 23 46 11 6 30°
6 20 50 13 5 45°
6 20 49 14 2 60°

D A L1 L2 R
6 20 43 8 4
6 25 48 13 8

D A L1 L2
6

10 50 20
1/4"

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 15 8 37 7 3.5 3
6 21 8 40 10 3.5 6

1/4" 21 8 40 10 3.5 6

D A1 A2 L1 L2 θ
6

26 8 42 12 45°
1/4"

6 20 8 41 11 60°

D A1 A2 A3 L1 L2 L3 R
6 20 12 8 40 10 5.5 4
6 26 12 8 42 12 4.5 7
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Ball bearing cove beading bit (Fig. 49)
mm

006469

Ball bearing roman ogee bit (Fig. 50)
mm

006470

D A1 A2 A3 A4 L1 L2 L3 R
6 20 18 12 8 40 10 5.5 3
6 26 22 12 8 42 12 5 5

D A1 A2 L1 L2 L3 R1 R2
6 20 8 40 10 4.5 2.5 4.5
6 26 8 42 12 4.5 3 6
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中文简体
一般外观说明

规格

• 由于研发计划将持续进行，生产者保留变更规格不另行通知之权利。
• 规格可能因销往国家之不同而异。
• 重量符合 EPTA-Procedure 01/2014

END201-8

符号
以下显示本设备使用的符号。在使用工具之前
请务必理解其含义。

 ............阅读使用说明书。

.............双重绝缘

ENE010-1
用途
本工具用于对木材、塑料和类似材料的修整
和压型。

ENF002-2
电源
本工具只可连接电压与铭牌所示电压相同的
电源，且仅可使用单相交流电源。本工具双
重绝缘，因此也可用于不带接地线的插座。

GEA012-3

电动工具通用安全警告

警告：阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说明
会导致电击、着火和／或严重伤害。

1. 调节旋钮
2. 锁定杆
3. 止动器杆调节螺母
4. 快速供料按钮
5. 调节螺栓
6. 止动器块
7. 深度指针
8. 止动器杆
9. 尼龙螺母
10.锁定按钮
11. 开关扳机
12.转速调节刻度盘
13.指示灯
14.轴锁
15.扳手
16.工件
17.刀头旋转方向

18.从工具顶部观看
19.馈送方向
20.直线导板
21.微调螺丝
22.夹紧螺丝（B）
23.夹紧螺丝（A）
24.导板支架
25.大于 15 mm
26.木材
27.调节螺丝
28.螺丝
29.可移动
30.当设置在最小开口宽度时
31.当设置在最大开口宽度时
32.样规导板
33.锁定板
34.起子头

35.基座
36.样规
37.距离（X）
38.样规导板的外径
39.夹紧螺丝（C）
40.木工修边机导板
41.导辊
42.集尘口
43.夹紧螺丝
44.平垫圈 6
45.螺丝 M6 x 135
46.孔
47.电机支架中的螺纹部分
48.工具基座螺丝孔内侧
49.螺丝刀
50.界限磨耗线
51.碳刷夹盖

型号
RP1800/
RP1800F

RP1801/
RP1801F RP2300FC RP2301FC

筒夹卡盘能力 12 mm 或 1/2″
切入能力 0 - 70 mm

空载速度（r/min） 22,000 9,000 - 22,000
总长度 312 mm
净重 6.0 kg 6.1 kg

安全等级 /II
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保存所有警告和说明书以备查
阅。

警告中的术语 “ 电动工具 ” 是指市电驱动（有
线）电动工具或电池驱动（无线）电动工
具。

工作场地的安全
1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的

场地会引发事故。
2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或

粉尘的环境下操作电动工具。电动工具产
生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全
1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以

任何方式改装插头。需接地的电动工具不
能使用任何转换插头。未经改装的插头和
相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热片
和冰箱。如果你身体接触接地表面会增加
电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动
电动工具或拔出其插头。使软线远离热
源、油、锐边或运动部件。受损或缠绕的
软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户外
使用的延长线。适合户外使用的电线将降
低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）保
护的电源。RCD 的使用可降低电击风险。

7. 始终建议通过额定剩余电流为 30 mA 或以
下的 RCD 来使用电源。

8. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医疗
设备的用户应在操作本电动工具前咨询其
设备的制造商和／或医生寻求建议。

9. 请勿用湿手触摸电源插头。
10.如果导线破损，则由制造商或其代理商更

换以避免安全隐患。

人身安全
1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事

的操作并保持清醒。当你感到疲倦，或在
有药物、酒精或治疗反应时，不要操作电
动工具。在操作电动工具时瞬间的疏忽会
导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防
护装置，诸如适当条件下使用防尘面具、
防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置能
减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池包、
拿起或搬运工具前确保开关处于关断位
置。手指放在开关上搬运工具或开关处于
接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙
或扳手。遗留在电动工具旋转零件上的扳
手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体
平衡。这样能在意外情况下能更好地控制
住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。
让你的头发和衣服远离运动部件。宽松衣
服、佩饰或长发可能会卷入运动部件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装
置，要确保其连接完好且使用得当。使用
集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而
掉以轻心，忽视工具的安全准则。某个粗
心的动作可能在瞬间导致严重的伤害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国 ANSI Z87.1、
欧洲 EN 166 或者澳大利亚／新西兰的
AS/NZS 1336 的规定。在澳大利亚／新西
兰，法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工作
区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项
1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合

适的电动工具。选用合适的按照额定值设
计的电动工具会使你工作更有效、更安
全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能使
用该电动工具。不能通过开关来控制的电
动工具是危险的且必须进行修理。
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3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工
具之前，必须从电源上拔掉插头和 / 或卸
下电池包（如可拆卸）。这种防护性的安
全措施降低了电动工具意外起动的风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范
围之外，并且不允许不熟悉电动工具和不
了解这些说明的人操作电动工具。电动工
具在未经培训的使用者手中是危险的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件是
否调整到位或卡住，检查零件破损情况和
影响电动工具运行的其他状况。如有损
坏，应在使用前修理好电动工具。许多事
故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有
锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易控
制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进
行的作业来选择电动工具、附件和工具的
刀头等。将电动工具用于那些与其用途不
符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾
有油脂。在意外的情况下，湿滑的手柄不
能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的布
质工作手套。布质工作手套卷入移动部件
可能会造成人身伤害。

维修
1. 由专业维修人员使用相同的备件维修电动

工具。这将保证所维修的电动工具的安
全。

2. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书指
示。

GEB018-5

雕刻机安全警告

1. 由于刀具可能会接触到自身的电线，因此
操作电动工具时请仅握住工具的绝缘抓握
表面。切割到 “ 带电 ” 的电线时，电动工
具上曝露的金属部分可能也会 “ 带电 ”，并
使操作者触电。

2. 请使用螺丝钳或其他可行的方式将工件夹
紧并固定在稳定的平台上。手持工件或将
工件抵在身上，可能会导致工件摆放不
稳，使工具失去控制。

3. 刀具柄必须与指定的筒夹卡盘相匹配。
4. 只能使用额定转速至少等于工具上标记的

最大转速的刀头。
5. 长时间操作时请佩带耳罩。
6. 装卸雕刻机刀头时，需十分小心。

7. 操作之前，请仔细检查雕刻机刀头上是否
有裂缝或损坏。应立即更换有裂缝或损坏
的刀头。

8. 注意不要切割到铁钉。操作之前请检查并
清除工件上的所有铁钉。

9. 需用双手握紧工具。
10.手应远离旋转的部件。
11.打开开关前，请确认雕刻机刀头未与工件

接触。
12.在实际的工件上使用工具之前，请先让工

具空转片刻。请注意，振动或摇摆可能表
示刀头安装不当。

13.注意雕刻机刀头旋转方向和馈送方向。
14.运行中的工具不可离手放置。只可在手握

工具的情况下操作工具。
15.将工具从工件上取下之前，请务必关闭工

具电源并等待雕刻机刀头完全停止。
16.操作结束之后，请勿立刻触摸雕刻机刀

头，因为它可能会非常烫而导致烫伤皮
肤。

17.请勿使用稀释剂、汽油、油或类似物品涂
抹工具基座。它们可能会导致工具基座开
裂。

18.某些材料含有有毒化学物质。小心不要吸
入粉尘，并避免皮肤接触。遵循材料供应
商的安全提示。

19.根据您操作的材料及应用，请务必使用正
确的防尘面罩／呼吸器。

请保留此说明书。

警告：
请勿为图方便或因对产品足够熟悉（由于重
复使用而获得的经验）而不严格遵循相关产
品安全规则。使用不当或不遵循使用说明书
中的安全规则会导致严重的人身伤害。

功能描述

小心：
• 在调节或检查工具功能之前，请务必关闭
工具电源开关并拔下电源插头。

调节切割深度（图 1）
将工具置于平坦的表面。拧松锁定杆，然后
降低机身，直至刀头恰好接触到平坦的表
面。拧紧锁定杆以锁定机身。
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沿逆时针旋转止动器杆调节螺母。请降低止
动器杆，直至其与调节螺栓相接触。将深度
指针与 “0” 刻度对齐。由深度指针在刻度板上
标示切割深度。
按下快速供料按钮时，抬升止动器杆直至获
得所需的切割深度。旋转调节旋钮可以微调
深度（每圈 1 mm）。
通过顺时针旋转止动器杆调节螺母，可将止
动器杆紧固。
此时，松开锁定杆，然后降低工具主体，直至
制动器杆与止动器块调节六角螺栓相接触，即
可获得预设的切割深度。

尼龙螺母（图 2）
通过旋转尼龙螺母，可调节机身上限。

小心：
• 请勿将尼龙螺母降得过低。否则刀头将伸
出，十分危险。

止动器块（图 3）
制动器块有三个调节六角螺栓，每旋转一圈
升高或降低 0.8 mm。利用调节六角螺栓即可
获得三种切割深度，并且无需重新调节止动
器杆。
调节最低的六角螺栓可获得最深的切割深
度，执行 “ 调节切割深度 ” 中所述的方法。调
节其余的两个六角螺栓可获得相对较浅的切
割深度。这些六角螺栓之间的高度差异相当
于切割深度之间的差异。
要调节六角螺栓，请使用螺丝刀或扳手旋转
六角螺栓。切割深槽时，制动器块也便于进
行三次切割，可逐渐加深刀设定深度。

小心：
• 由于过度切割可能会导致电机过载或使工
具变得难以控制，因此在使用 8 mm 直径
的刀头切槽时，一次切割深度不应超过
15 mm。

• 使用 20 mm 直径的刀头切槽时，一次的切
割深度不应超过 5 mm。

• 进行超深切槽操作时，请分 2 次或 3 次进行
切割，并逐渐加深刀头设定深度。

开关操作（图 4）
小心：

• 插上工具电源插头之前，请务必确认开关
扳机能够正常工作，松开时能回到 “OFF”
（关闭）位置。

• 打开开关前，请确保松开轴锁。
为避免使用者不小心扣动开关扳机，本工具
采用锁定按钮。
要启动工具时，按下锁定按钮，然后扣动开
关扳机即可。松开开关扳机工具即停止。

连续操作时，扣动开关扳机并进一步按下锁
定按钮。要停止工具时，扣动开关扳机直至
锁定按钮自动复位为止。然后，松开开关扳
机。
释放开关扳机后，锁止功能将随之启动以防
止开关板机被扣动。

小心：
• 关机前，请紧握工具，以应对反作用力。

电子功能

仅限 RP2300FC、 RP2301FC 型号

恒速控制
• 即使在有负载的情况下亦可保持旋转速度
恒定，从而可实现良好的磨光效果。

• 此外，当机器的载荷超过可容许的范围
时，会减小电机的功率以防止电机过热。
当负载恢复正常时，工具将正常操作。

软启动功能
• 抑制启动时的振动实现软启动。

转速调节刻度盘

仅限 RP2300FC、RP2301FC 型号（图 5）
可通过在 1 至 6 范围内旋转转速调节刻度盘
至指定值来改变工具速度。
朝数字 6 方向旋转刻度盘时，转速递增。而
朝数字 1 方向旋转刻度盘时，转速递减。
这样可根据材料加工情况选择最佳转速，即
可适当调节转速以适应材料和刀头直径。
有关刻度盘上的数值设定和工具转速近似值
的对应关系，请参阅表格。

009875

小心：
• 如果工具长时间以低速持续操作，则电机
可能会过载，导致工具出现故障。

• 转速调节刻度盘只能在1和6之间调节。请勿
用强力将其拨至超过 1 或 6 的位置，否则调
速功能可能会失灵。

数值 /min
1 9,000
2 11,000
3 14,000
4 17,000
5 20,000
6 22,000
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点亮照明灯

仅限 RP1800F、RP1801F、RP2300FC、
RP2301FC 型号（图 6）

小心：
• 请勿直视灯光或光源。
扣动开关扳机打开照明灯。在扣动开关扳机期
间此灯保持常亮。松开开关扳机 10 至 15 秒
后，灯熄灭。

注：
• 请用干布清除灯面上的灰尘。注意不要刮
花灯镜面，否则会降低照明亮度。

装配

小心：
• 对工具进行任何装配操作前请务必确认工
具已关闭且已拔下电源插头。

刀头的安装或拆卸（图 7）
小心：

• 牢固安装刀头。请务必仅使用本工具附带
的扳手。松动或过紧的刀头会非常危险。

• 请始终使用与刀头的刀柄直径相适应的筒
夹。

• 不插入刀头时，请勿拧紧筒夹螺母，或者
不使用筒夹套筒时请勿安装小柄刀头。否
则会导致锥形筒夹破损。

• 仅可使用最大标识转速大于雕刻机最大转
速的雕刻机刀头。

将刀头完全插入锥形筒夹。按轴锁以固定
轴，然后使用扳手拧紧筒夹螺母。使用较小
刀柄直径的雕刻机刀头时，请将适当的筒夹
套筒插入锥形筒夹，然后安装上文所述刀
头。
拆下刀头时，按与安装步骤相反的顺序进
行。

操作

小心：
• 操作前，请务必确保在拧松锁定杆时，机
身自动升起至上限，且刀头未从工具基座
上凸出。

• 操作前，请务必确保正确安装碎屑挡板。
操作期间，请务必始终使用两个把手，同时
通过两个把手来紧紧抓牢工具。（图 8）
将工具基座放在要切割的工件上，刀头不得
与工件有任何接触。然后启动工具并等待，
直至刀头达到全速运转时再进行操作。降低
机身，在工件表面向前移动本工具，使其平

稳地保持平坦前进，直至切割操作完成即
可。
进行切边时，工件表面应在馈送方向的刀头
左侧。（图 9）
注：
• 太快地向前移动本工具可能会导致切割不
良，或者损坏刀头或电机。太慢地向前移
动本工具可能会灼烧和损毁切口。馈送率
依据刀头尺寸、工件类型和切割深度而
定。在实际的工件上开始切割之前，建议
先在废弃木材上进行一次简单的切割。这
不仅能精确的显示切割情况，也能让您检
查切割的尺寸。

• 使用直线导板或木工修边机导板时，请确
保将其安装在馈送方向的右侧。这有助于
保持其与工件的侧边平齐。（图 10）

直线导板
斜刨削或开槽时，使用直线导板进行直线切
割尤为有效。
使用夹紧螺丝（B），在导板支架上安装直线
导板。将导板支架插入工具基座上的孔内，
然后拧紧夹紧螺丝（A）。要调节刀头和直线
导板之间的距离，请先拧松夹紧螺丝（B），
然后旋转微调螺丝（每圈 1.5 mm）。达到所
需距离后，拧紧夹紧螺丝（B），将直线导板
固定到位。（图 11）
通过使用导板上方便使用的孔，再用螺栓紧
固额外几块的木材，即可获得所需尺寸的较
宽直线导板。（图 8）
使用大直径刀头时，将几块木材安装至厚度
超过 15 mm 的直线导板，以避免刀头撞击直
线导板。（图 12）
切割时，在直线导板与工件的一侧平齐的情
况下移动工具。
如果工件一侧与切割位置之间的距离对于直
线导板来说过宽，或者如果工件的一侧不
直，直线导板无法使用。在这种情况下，可
将一个直导板牢固地夹紧至工件上，并使其
抵住木工修边机基座，作为导板使用。朝箭
头方向馈送工具。（图 13）

微调直线导板（附件）

当安装雕刻机时（图 14）
将两根推杆（推杆 10）插入导板支架的外侧
安装槽内，然后通过拧紧两个夹紧螺丝
（M15 x 14 mm）将其紧固。检查并确保翼
形螺母 (M6 x 50 mm) 已拧紧，随后将雕刻机
的基座安装单元滑动至两个推杆（推杆 10）
上，然后拧紧基座夹紧螺丝。
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微调刀片相对于直线导板的位置
（图 15）
1. 旋松翼形螺母 (M6 x 50 mm)。
2. 通过旋转翼形螺母 (M10 x 52 mm) 可调节

位置（每旋转一圈将位置调节 1 mm）。
3. 完成位置调整后，拧紧翼形螺母

(M6 x 50 mm) 直至紧固。
刻度环可单独旋转，因此可将刻度单元与零
点 (0) 对齐。

导靴宽度调整
将带有圆形标记的螺丝旋松后可左右调整导
靴宽度。完成宽度调整后，拧紧螺丝直至其
紧固为止。导靴宽度 (d) 调节范围为 280 mm
至 350 mm。（图 16、图 17 和图 18）

样规导板（选购附件）
样规导板具有一个供刀头穿过的套筒，可以
允许使用带样规模式的工具。
安装样规导板时，先拉拽锁定板控制杆，再
插入样规导板。（图 19）
将样规紧固在工件上。将工具放置在样规
上，在将样规导板沿样规侧滑动的情况下移
动工具。（图 20）
注：
• 将以与样规略有不同的尺寸切割工件。在
刀头和样规导板外部之间留出一定的距离
（X）。可使用下列方程式计算距离
（X）：
距离（X）=（样规导板的外径 - 刀头直
径）／ 2（图 21）

木工修边机导板（选购附件）
家具层板的修整、曲线切割，以及类似的操
作可以轻松的使用木工修边机导板进行操
作。导辊划出曲线，确保了良好的切割。
（图 22）
使用夹紧螺丝（B），在导板支架上安装木工
修边机导板。将导板支架插入工具基座上的
孔内，然后拧紧夹紧螺丝（A）。要调节刀头
和木工修边机导板之间的距离，请先拧松夹
紧螺丝（B），然后旋转微调螺丝（每圈
1.5 mm）。向上或向下调节导辊时，请拧松
夹紧螺丝（C）。调节完成后，请牢牢紧固所
有的夹紧螺丝。（图 23）
切割时，在导辊置于工件的一侧上的情况下
移动工具。（图 24）

集尘口套件（附件）
使用集尘口除尘。使用夹紧螺丝将集尘口安
装到工具基座上，同时确保集尘口嵌入工具
基座凹槽内。（图 25）
然后，将集尘器连接至集尘口。（图 26）

如何使用螺丝 M6 x 135 调节切割深
度
当使用市售的雕刻机工作台工具时，操作人
员可利用此螺丝从工作台上方微调切割深
度。（图 27）
1. 将螺丝和垫圈安装到工具上
• 将平垫圈安装到此螺丝上。
• 将此螺丝沿螺丝孔插入工具基座内，然后
将螺丝根据螺纹方向拧入工具电机支架。
（图 28、图 29 和图 30）

此时，在工具基座螺丝孔内侧和电机支架中
的螺纹部分涂抹一些润滑脂或润滑油。
（图 31 和 32）
2. 调节切割深度
• 从工作台上方利用螺丝刀旋转此螺丝可以
微调切割深度。（每一整圈 1.0 mm）

• 顺时针旋转螺丝可增大切割深度，反之逆
时针旋转螺丝可减小切割深度。（图 33）

保养

小心：
• 检查或保养工具之前，请务必关闭工具电
源开关并拔下插头。

• 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精或类似物
品清洁工具。否则可能会导致工具变色、变
形或出现裂缝。

更换碳刷
定期拆下碳刷进行检查。在碳刷磨损到界限
磨耗线时进行更换。请保持碳刷清洁并使其
在碳刷夹内能自由滑动。两个碳刷应同时替
换。请仅使用相同的碳刷。（图 34）
使用螺丝刀拆下碳刷夹盖。取出已磨损的碳
刷，插入新的碳刷，然后紧固碳刷夹盖。
（图 35）
碳刷更换完毕后，插上工具电源插头，让工
具空载运行 10 分钟左右以磨合碳刷。然后，
在工具运转的过程中检查工具的状态，释放
开关扳机检查电动制动器的工作情况。倘若
电动制动器不能正常工作，请交由当地
Makita（牧田）维修中心进行维修。
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为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由 Makita（牧田）
授权的维修服务中心完成。务必使用 Makita
（牧田）的替换部件。

选购附件

小心：
• 这些附件或装置专用于本说明书所列的

Makita（牧田）电动工具。使用其他附件
或装置存在人身伤害风险。仅可将附件或
装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信息，
请咨询当地的 Makita（牧田）维修服务中心。
• 直线 & 凹槽成型刀头
• 修边成型刀头
• 层压整修刀头
• 直线导板
• 木工修边机导板
• 导板支架
• 样规导板
• 样规导板适配器
• 锁紧螺母
• 12 mm，1/2″ 锥形筒夹
• 6 mm、8 mm、10 mm 筒夹套筒
• 3/8″、1/4″ 筒夹套筒
• 24 号扳手
• 真空头套件

注：
• 本列表中的一些部件可能作为标准配件包
含于工具包装内。它们可能因销往国家之
不同而异。

雕刻机刀头

直刀头（图 36）
mm

006452

“U” 型刀头（图 37）
mm

006453

“V” 型刀头（图 38）
mm

006454

钻尾修边刀头（图 39）
mm

006456

钻尾双修边刀头（图 40）
mm

006457

D A L1 L2
6

20 50 15
1/4″
12

12 60 30
1/2″
12

10 60 25
1/2″

8 8 60 25
6

8 50 18
1/4″

6
6 50 18

1/4″

D A L1 L2 R
6 6 50 18 3

D A L1 L2 θ
1/4″ 20 50 15 90°

D A L1 L2 L3
12 12 60 20 35
8 8 60 20 35
6 6 60 18 28

D A L1 L2 L3 L4
6 6 70 40 12 14
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平板接合刀头（图 41）
mm

006459

圆角刀头（图 42）
mm

006460

斜角刀头（图 43）
mm

006462

倒角敏仔刀头（图 44）
mm

006464

滚珠轴承修边刀头（图 45）
mm

006465

滚珠轴承圆角刀头（图 46）
mm

006466

滚珠轴承斜角刀头（图 47）
mm

006467

滚珠轴承敏仔刀头（图 48）
mm

006468

滚珠轴承倒角敏仔刀头（图 49）
mm

006469

滚珠轴承户西线刀头（图 50）
mm

006470

D A1 A2 L1 L2 L3
12 38 27 61 4 20

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 25 9 48 13 5 8
6 20 8 45 10 4 4

D A L1 L2 L3 θ
6 23 46 11 6 30°
6 20 50 13 5 45°
6 20 49 14 2 60°

D A L1 L2 R
6 20 43 8 4
6 25 48 13 8

D A L1 L2
6

10 50 20
1/4″

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 15 8 37 7 3.5 3
6 21 8 40 10 3.5 6

1/4″ 21 8 40 10 3.5 6

D A1 A2 L1 L2 θ
6

26 8 42 12 45°
1/4″

6 20 8 41 11 60°

D A1 A2 A3 L1 L2 L3 R
6 20 12 8 40 10 5.5 4
6 26 12 8 42 12 4.5 7

D A1 A2 A3 A4 L1 L2 L3 R
6 20 18 12 8 40 10 5.5 3
6 26 22 12 8 42 12 5 5

D A1 A2 L1 L2 L3 R1 R2
6 20 8 40 10 4.5 2.5 4.5
6 26 8 42 12 4.5 3 6
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BAHASA INDONESIA
Penjelasan tampilan keseluruhan

SPESIFIKASI

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014

END201-8
Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada 
peralatan ini.
Pastikan Anda mengerti makna masing-masing simbol 
sebelum menggunakan alat.

............... Baca petunjuk penggunaan.

.............. ISOLASI GANDA

ENE010-1
Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk pekerjaan pemotongan benam 
dan memprofil kayu, plastik serta bahan-bahan 
sejenisnya.

ENF002-2
Pasokan daya
Mesin harus terhubung dengan pasokan daya bervoltase 
sama dengan yang tertera pada pelat nama, dan hanya 
dapat dijalankan dengan listrik AC fase tunggal. Mesin 
diisolasi ganda sehingga dapat juga dihubungkan dengan 
soket tanpa kabel arde.

GEA012-3

Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN: Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi yang 
disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian untuk 
mematuhi semua petunjuk yang tercantum di bawah ini 
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau 
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan dan 
petunjuk untuk acuan di masa 
depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

1. Tombol penyetel
2. Tuas kunci
3. Mur penyetel batang penahan
4. Tombol pemakanan cepat
5. Baut penyetel
6. Balok penahan
7. Penunjuk kedalaman
8. Batang penahan
9. Mur nilon
10. Tombol kunci
11. Picu saklar
12. Saklar penyetel kecepatan
13. Lampu
14. Kunci poros
15. Kunci pas
16. Benda kerja
17. Arah putaran mata mesin
18. Pandangan dari atas mesin

19. Arah pemakanan
20. Pemandu kelurusan
21. Sekrup penyetel kehalusan
22. Sekrup penjepit (B)
23. Sekrup penjepit (A)
24. Pemegang pemandu
25. Lebih dari 15 mm
26. Kayu
27. Sekrup penyetel
28. Sekrup
29. Bergerak
30. Ketika disetel ke lebar bukaan 

minimum
31. Ketika disetel ke lebar bukaan 

maksimum
32. Pemandu mal
33. Pelat kunci
34. Mata mesin

35. Dudukan
36. Mal
37. Jarak (X)
38. Diameter luar pemandu pola
39. Sekrup penjepit (C)
40. Pemandu alat potong
41. Rol pemandu
42. Nosel debu
43. Sekrup penjepit
44. Ring plat 6
45. Sekrup M6 x 135
46. Lubang
47. Bagian berulir pada braket motor
48. Bagian dalam lubang sekrup 

pada dudukan mesin
49. Obeng
50. Tanda batas
51. Tutup tempat sikat

Model RP1800/RP1800F RP1801/RP1801F RP2300FC RP2301FC
Kapasitas cekam kolet 12 mm atau 1/2"

Kapasitas benam 0 - 70 mm
Kecepatan tanpa beban (min-1) 22.000 9.000 - 22.000

Panjang keseluruhan 312 mm
Berat bersih 6,0 kg 6,1 kg

Kelas keamanan /II
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Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam lingkungan 
yang mudah meledak, misalnya jika ada cairan, 
gas, atau debu yang mudah menyala. Mesin listrik 
menimbulkan bunga api yang dapat menyalakan debu 
atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian terpecah, 
anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker 
dengan cara apa pun. Jangan menggunakan 
steker adaptor dengan mesin listrik terbumi 
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan 
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik 
bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau 
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik 
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik, atau mencabut mesin listrik dari 
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepian tajam, atau bagian yang bergerak. Kabel 
yang rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan 
listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan daya 
yang dilindungi peranti imbasan arus (residual 
current device - RCD). Penggunaan RCD 
mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Penggunaan pasokan daya melalui RCD dengan 
kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang selalu 
dianjurkan.

8. Mesin listrik dapat menghasilkan medan magnet 
(EMF) yang tidak berbahaya bagi pengguna. 
Namun, pengguna alat pacu jantung atau peralatan 
medis sejenisnya harus berkonsultasi dengan 
produsen peralatan tersebut dan/atau dokter mereka 
sebelum mengoperasikan mesin listrik ini.

9. Jangan menyentuh colokan daya dengan tangan 
basah.

10. Jika kabel rusak, penggantian harus dilakukan 
oleh produsen atau agennya untuk menghindari 
bahaya keselamatan.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin 
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat 
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius, 
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat 
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker 
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman, 
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off) 
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya 
dan/atau paket baterai, atau mengangkat atau 
membawanya. Membawa mesin listrik dengan jari 
Anda pada sakelarnya atau mengalirkan listrik pada 
mesin listrik yang sakelarnya hidup (on) akan 
mengundang kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan dan 
keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan memakai 
pakaian yang longgar atau perhiasan. Jaga jarak 
antara rambut dan pakaian Anda dengan 
komponen mesin yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan, atau rambut yang panjang dapat 
tersangkut pada komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut 
terhubung listrik dan digunakan dengan baik. 
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi 
bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena sudah 
sering mengoperasikannya dan sudah merasa 
terbiasa. Tindakan yang lalai dapat menyebabkan 
cedera berat dalam sepersekian detik saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung untuk 
melindungi mata dari cedera saat menggunakan 
mesin listrik. Kacamata harus sesuai dengan ANSI 
Z87.1 di Amerika Serikat, EN 166 di Eropa, atau 
AS/NZS 1336 di Australia/Selandia Baru. Di 
Australia/Selandia Baru, secara hukum Anda juga 
diwajibkan mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin dan 
orang lain yang berada di area kerja saat itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin 

listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin 
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan 
dengan lebih baik dan aman pada kecepatan sesuai 
rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar tidak 
dapat menyalakan dan mematikannya. Mesin listrik 
yang tidak dapat dikendalikan dengan sakelarnya 
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin listrik 
sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham 
mengenai mesin listrik tersebut atau petunjuk ini 
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat 
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak lurus 
atau macet, komponen yang pecah, dan kondisi-
kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, perbaiki 
dahulu mesin listrik sebelum digunakan. Banyak 
kecelakaan disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan 
mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih. 
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata 
pemotong yang tajam tidak mudah macet dan lebih 
mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin, 
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik 
untuk penggunaan yang lain dari peruntukan dapat 
menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan pegangan 
tetap kering, bersih, dan bebas dari minyak dan 
pelumas. Gagang dan permukaan pegangan yang 
licin tidak mendukung keamanan penanganan dan 
pengendalian mesin dalam situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang 
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan 
mesin listrik.

2. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

GEB018-5

Peringatan keselamatan frais 
tangan
1. Pegang mesin listrik hanya pada permukaan 

genggam yang terisolasi karena pemotong 
mungkin bersentuhan dengan kawat tersembunyi. 
Memotong kawat “hidup” dapat menyebabkan bagian 
logam pada mesin teraliri arus listrik dan menyengat 
pengguna.

2. Gunakan klem atau cara praktis lainnya untuk 
mengikat dan menahan benda kerja pada posisi 
yang stabil. Menahan benda kerja dengan tangan 
Anda atau berada pada posisi berlawanan dengan 
badan membuat benda kerja tidak stabil dan dapat 
menyebabkan kehilangan kendali.

3. Kepala tirus mata mesin pemotong harus cocok 
dengan cekam collet yang telah ditentukan.

4. Hanya gunakan mata mesin terukur yang 
setidaknya sama dengan kecepatan maksimum 
yang ditandai pada mesin.

5. Gunakan pelindung telinga selama penggunaan 
terus-menerus.

6. Tangani mata frais tangan dengan sangat hati-hati.
7. Periksa mata frais tangan secara saksama akan 

adanya keretakan atau kerusakan sebelum 
penggunaan. Segera ganti mata mesin yang retak 
atau rusak.

8. Hindari memotong paku. Periksa dan buang 
semua paku dari benda kerja sebelum 
pengoperasian.

9. Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan.
10. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
11. Pastikan bahwa mata frais tangan tidak 

menyentuh benda kerja sebelum sakelar 
dinyalakan.

12. Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja 
yang sebenarnya, jalankan mesin sebentar. 
Perhatikan akan adanya getaran atau goyangan 
yang dapat menunjukkan mata mesin terpasang 
secara tidak benar.

13. Hati-hati terhadap arah putaran mata frais tangan 
dan arah pemakanan.

14. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan hidup. 
Jalankan mesin hanya ketika digenggam tangan.

15. Selalu matikan dan tunggu sampai mata frais 
tangan benar-benar berhenti sebelum mengangkat 
mesin dari benda kerja.
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16. Jangan menyentuh mata mesin tangan atau benda 
kerja segera setelah pengoperasian; suhunya 
mungkin masih sangat panas dan dapat 
membakar kulit Anda.

17. Jangan melumuri dudukan mesin dengan tiner, 
bensin, oli atau bahan sejenisnya. Hal tersebut 
bisa menyebabkan keretakan pada dudukan 
mesin.

18. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 
mungkin beracun. Hindari menghirup debu dan 
persentuhan dengan kulit. Ikuti data keselamatan 
bahan dari pemasok.

19. Selalu gunakan masker debu/alat pernafasan yang 
tepat sesuai bahan dan pekerjaan yang sedang 
Anda kerjakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda 
dengan produk (karena penggunaan berulang) 
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap aturan 
keselamatan untuk produk yang terkait. 
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah 
keselamatan yang tertera dalam petunjuk ini dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN:

• Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan steker 
tercabut sebelum menyetel atau memeriksa kerja 
mesin

Menyetel kedalaman pemotongan (Gb. 1)
Tempatkan mesin pada permukaan yang rata. Kendurkan 
tuas kunci dan turunkan badan mesin sampai mata mesin 
sedikit menyentuh permukaan rata tersebut. Kencangkan 
tuas kunci untuk mengunci badan mesin.
Putar mur penyetel batang penahan berlawanan arah 
jarum jam. Turunkan batang penahan sampai menyentuh 
baut penyetel. Sejajarkan penunjuk kedalaman dengan 
skala "0". Kedalaman pemotongan ditunjukkan oleh 
penunjuk kedalaman pada skala.
Sambil menekan tombol pemakanan cepat, naikkan tiang 
penahan sampai didapat kedalaman pemotongan yang 
diinginkan. Penyetelan kedalaman yang sangat sedikit 
bisa didapatkan dengan memutar tombol penyetel (1 mm 
tiap putaran).
Dengan memutar mur penyetel tiang penahan searah 
jarum jam, Anda bisa mengencangkan tiang penahan 
dengan kuat.
Sekarang kedalaman pemotongan yang telah Anda 
tentukan sebelumnya bisa didapat dengan 
mengendurkan tuas kunci lalu menurunkan badan mesin 
sampai tiang penahan menyentuh baut penyetel 
berkepala segi-enam pada balok penahan.

Mur nilon (Gb. 2)
Batas atas badan mesin bisa disetel dengan memutar 
mur nilon.

PERHATIAN:
• Jangan menurukan mur nilon terlalu rendah. Mata 

mesin akan menonjol dan menjadi berbahaya.

Balok penahan (Gb. 3)
Balok penahan memiliki tiga baut penyetel berkepala 
segi-enam yang menaikkan atau menurunkan sebanyak 
0,8 mm tiap putaran. Anda dengan mudah bisa 
mendapatan tiga kedalaman pemotongan yang berbeda 
dengan menggunakan baut penyetel berkepala segi-
enam ini tanpa menyetel ulang tiang penahan.
Setel baut kepala segi-enam paling bawah untuk 
mendapatkan kedalaman pemotongan yang paling 
dalam, dengan mengikuti cara "Menyetel kedalaman 
pemotongan". Setel dua sisa baut kepala segi-enam 
lainnya untuk mendapatkan kedalaman pemotongan yang 
lebih dangkal. Perbedaan ketinggian baut kepala segi-
enam ini sama dengan perbedaan kedalaman 
pemotongan.
Untuk menyetel baut kepala segi-enam, putar baut 
dengan obeng atau kunci pas. Balok penahan juga bisa 
digunakan untuk membuat tiga jalan masuk dengan 
setelan mata mesin yang berurutan semakin dalam ketika 
memotong alur-alur yang dalam.

PERHATIAN:
• Karena pemotongan yang berlebihan bisa 

menyebabkan kelebihan beban pada motor atau 
kesulitan dalam mengendalikan mesin, maka jalan 
masuk tidak boleh lebih dari 15 mm ketika memotong 
alur dengan mata mesin berdiameter 8 mm.

• Ketika memotong alur dengan mata mesin berdiameter 
20 mm, kedalaman pemotongan tidak boleh lebih dari 
5 mm saat masuk.

• Untuk pekerjaan pembuatan alur yang sangat dalam, 
buat dua atau tiga jalan masuk dengan setelan mata 
mesin yang berurutan semakin dalam.

Kerja saklar (Gb. 4)
PERHATIAN:

• Sebelum memasukkan steker, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi "OFF" 
saat dilepas.

• Pastikan bahwa kunci poros dilepas sebelum saklar 
dinyalakan.

Untuk mencegah picu saklar tertarik dengan tidak 
sengaja, tersedia sebuah tuas kunci.
Untuk menjalankan mesin, tekan tombol kunci dan tarik 
picu saklar. Lepaskan picu saklar untuk berhenti.
Untuk penggunaan terus-menerus, tarik picu saklar 
kemudian tekan tombol kunci lebih dalam. Untuk 
menghentikan mesin, tarik picu saklar sehingga tombol 
kunci kembali secara otomatis. Kemudian lepas picu 
saklar.
Setelah melepas picu saklar, fungsi buka kunci bekerja 
untuk mencegah tertariknya picu saklar.

PERHATIAN:
• Pegang mesin kuat-kuat ketika mematikannya, untuk 

mengimbangi gaya reaksi yang timbul.
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Fungsi elektronik
Hanya untuk model RP2300FC, RP2301FC

Kontrol kecepatan konstan
• Memungkinkan untuk memperoleh pengerjaan akhir 

yang halus, karena kecepatan putaran dipertahankan 
secara konstan bahkan dalam kondisi di beri beban.

• Selain itu, ketika beban pada mesin melebihi tingkat 
yang diizinkan, daya ke motor diturunkan agar motor 
tidak mengalami panas berlebih. Ketika beban kembali 
ke tingkat yang diizinkan, mesin akan berjalan secara 
normal.

Fitur awal pengerjaan yang lembut
• Awal pengerjaan yang lembut karena adanya 

peredaman kejutan awal.

Saklar penyetel kecepatan
Hanya untuk model RP2300FC, RP2301FC (Gb. 5)
Kecepatan mesin bisa diubah dengan memutar saklar 
penyetel kecepatan ke setelan angka yang tersedia mulai 
dari 1 sampai 6.
Kecepatan yang lebih tinggi didapatkan ketika saklar 
diputar ke arah angka 6. Dan kecepatan yang lebih 
rendah didapatkan jika diputar ke arah angka 1.
Hal ini memungkinkan dipilihnya kecepatan ideal untuk 
pemrosesan bahan secara optimal, yaitu kecepatan bisa 
disetel dengan tepat sesuai dengan bahan dan diameter 
mata mesin.
Silakan mengacu pada tabel tentang hubungan antara 
setelan angka pada saklar dan perkiraan kecepatan 
mesin.

009875

PERHATIAN:
• Jika mesin dijalankan secara terus-menerus dengan 

kecepatan rendah dalam waktu yang lama, motor akan 
mengalami kelebihan beban, yang mengakibatkan 
kerusakan mesin.

• Saklar penyetel kecepatan dapat diputar hanya sampai 
6 dan kembali ke 1. Jangan dipaksa melewati 6 atau 1, 
atau penyetel kecepatan bisa tidak berfungsi lagi .

Menyalakan lampu
Hanya untuk model RP1800F, RP1801F, RP2300FC, 
RP2301FC (Gb. 6)

PERHATIAN:
• Jangan melihat lampu atau sumber cahaya secara 

langsung.
Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap 
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam 
sekitar 10 - 15 detik setelah melepas picu.

CATATAN:
• Gunakan kain kering untuk mengelap kotoran dari 

lensa lampu. Hati-hati jangan sampai menggores lensa 
lampu, atau hal tersebut dapat menurunkan tingkat 
penerangannya.

PERAKITAN
PERHATIAN:

• Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan steker 
tercabut sebelum melakukan pekerjaan apapun pada 
mesin.

Memasang atau melepas mata mesin (Gb. 7)
PERHATIAN:

• Pasang mata mesin dengan kuat. Selalu gunakan 
hanya kunci pas yang tersedia bersama mesin. Mata 
mesin yang kendur atau terlalu kencang bisa 
berbahaya.

• Gunakan selalu kolet yang cocok dengan diameter 
kepala tirus mata mesin.

• Jangan mengencangkan mur kolet tanpa memasukkan 
mata mesin atau memasang kepala tirus kecil tanpa 
menggunakan selongsong kolet. Keduanya bisa 
menyebabkan kerusakan lubang konus kolet.

• Gunakan hanya mata mesin frais tangan yang 
kecepatan maksimumnya, seperti yang tertera pada 
mata mesin, tidak melebihi kecepatan maksimum frais 
tangan.

Masukkan mata mesin seluruhnya ke dalam lubang konus 
kolet. Tekan kunci poros untuk menjaga agar poros tidak 
bergerak dan gunakan kunci pas untuk mengencangkan 
mur kolet dengan kuat. Ketika menggunakan mata mesin 
dengan diameter kepala tirus yang lebih kecil, pertama-
tama masukkan selongsong kolet yang sesuai ke dalam 
konus kolet, lalu pasang mata mesin sebagaimana telah 
dijelaskan di atas.
Untuk melepas mata mesin, ikuti urutan terbalik dari 
prosedur pemasangan.

PENGGUNAAN
PERHATIAN:

• Sebelum penggunaan, selalu pastikan bahwa badan 
mesin naik ke batas atas secara otomatis dan mata 
mesin tidak menonjol dari dudukan mesin ketika tuas 
kunci dikendurkan.

• Sebelum penggunaan, selalu pastikan bahwa 
pengarah serpihan kayu terpasang dengan baik.

Selalu gunakan kedua gagang dan pegang mesin kuat-
kuat pada kedua gagang tersebut selama penggunaan. 
(Gb. 8)
Setel dudukan mesin pada benda kerja yang akan 
dipotong dengan kondisi mata mesin tidak menyentuh 
apapun. Lalu nyalakan mesin dan tunggu sampai mata 
mesin mencapai kecepatan penuh. Turunkan badan 
mesin dan gerakkan mesin ke arah maju di atas 
permukaan benda kerja, jaga agar dudukan mesin tetap 
terbenam dan gerakkan dengan lembut sampai 
pemotongan selesai.
Ketika melakukan pemotongan tepi, permukaan benda 
kerja harus berada di sisi kiri mata mesin pada arah 
pemakanan. (Gb. 9)

Angka min-1

1 9.000
2 11.000
3 14.000
4 17.000
5 20.000
6 22.000
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CATATAN:
• Menggerakkan mesin terlalu cepat bisa menyebabkan 

kurang baiknya kualitas, serta bisa merusak mesin 
atau motor. Menggerakkan mesin terlalu lambat bisa 
membakar dan merusak hasil pemotongan. Laju 
pemakanan yang tepat tergantung pada ukuran mata 
mesin, jenis benda kerja dan kedalaman pemotongan. 
Sebelum memulai pemotongan pada benda kerja yang 
sebenarnya, dianjurkan untuk mencoba melakukan 
pemotongan pada potongan papan bekas. Hal ini akan 
menunjukkan secara tepat bagaimana bentuk hasil 
pemotongan nantinya serta memungkinkan Anda 
untuk memeriksa ukuran.

• Ketika menggunakan pemandu kelurusan atau 
pemandu alat potong, pastikan untuk memasangnya 
pada sisi kanan pada arah pemotongan. Hal ini bisa 
membantu untuk menjaganya agar tepat berada pada 
sisi benda kerja. (Gb. 10)

Pemandu kelurusan
Pemandu kelurusan bisa digunakan secara efektif untuk 
hasil pemotongan yang lurus ketika memotong miring 
atau membuat alur.
Pasang pemandu kelurusan pada pemegang pemandu 
dengan sekrup penjepit (B). Masukkan pemegang 
pemandu ke dalam lubang pada dudukan mesin dan 
kencangkan sekrup penjepit (A). Untuk menyetel jarak 
antara mata mesin dan pemandu kelurusan, kendurkan 
sekrup penjepit (B) dan putar sekrup penyetel kehalusan 
(1,5 mm tiap putaran). Pada jarak yang diinginkan, 
kencangkan sekrup penjepit (B) untuk mengikat pemandu 
kelurusan pada tempatnya place. (Gb. 11)
Pemandu kelurusan yang lebih lebar dengan ukuran yang 
diinginkan dapat dibuat dengan menggunakan lubang-
lubang yang tersedia pada pemandu untuk dipasangi baut 
pada potongan kayu tambahan. (Gb. 8)
Ketika menggunakan mata mesin berdiameter lebih 
besar, pasang potongan kayu pada pemandu kelurusan 
yang memiliki ketebalan lebih dari 15 mm untuk 
mencegah mata mesin menabrak pemandu kelurusan. 
(Gb. 12)
Ketika memotong, gerakkan mesin dengan pemandu 
kelurusan berada tepat pada sisi benda kerja.
Jika jarak antara sisi benda kerja dan posisi pemotongan 
terlalu lebar bagi pemandu kelurusan, atau jika sisi benda 
kerja tidak lurus, maka pemandu kelurusan tidak bisa 
digunakan. Untuk kasus ini, jepit papan yang lurus pada 
benda kerja dan gunakan sebagai pemandu terhadap 
dudukan alat potong. Lakukan pemakanan dengan mesin 
sesuai arah panah. (Gb. 13)

Penyetelan yang Baik pada Pemandu 
Kelurusan (aksesori)

Ketika Memasang Frais Tangan (Gb. 14)
Masukkan dua batang besi (Batang besi berdiameter 10) 
ke dalam celah pemegang pemandu, dan ikat dengan 
mengencangkan dua sekrup penjepit (M15 x 14 mm). 
Periksa untuk memastikan bahwa mur putar (M6 x 
50 mm) dikencangkan lalu geser unit pemasangan 
dudukan frais tangan ke kedua batang besi (Batang besi 
berdiameter 10), dan kencangkan sekrup penjepit 
dudukan.

Penyetelan yang Baik pada Fungsi 
Penempatan Mata Pisau Sesuai dengan 
Pemandu Kelurusan (Gb. 15)
1. Kendurkan sekrup putar (M6 x 50 mm).
2. Sekrup putar (M10 x 52 mm) bisa diputar untuk 

menyetel posisi (satu putaran menyetel posisi sebesar 
1 mm).

3. Setelah selesai menyetel posisi, kencangkan sekrup 
putar (M6 x 50 mm) sampai benar-benar kuat.

Cincin skala bisa diputar secara terpisah, sehingga unit 
skala bisa disejajarkan ke angka nol (0).

Perubahan Lebar Sepatu Pemandu
Kendurkan sekrup yang ditandai dengan lingkaran untuk 
mengubah lebar sepatu pemandu ke arah kiri dan kanan. 
Setelah mengubah lebar, kencangkan sekrup sampai 
benar-benar kuat. Rentang perubahan lebar sepatu 
pemandu (d) adalah 280 mm sampai 350 mm. (Gb. 16, 
Gb. 17 & Gb. 18)

Pemandu mal (pilihan aksesori)
Pemandu mal menyediakan alur yang dilalui mata mesin, 
yang memungkinkan penggunaan mesin dengan pola-
pola mal.
Untuk memasang pemandu mal, tarik tuas pelat kunci dan 
masukkan pemandu mal. (Gb. 19)
Pasang mal pada benda kerja. Posisikan mesin pada mal 
dan gerakkan mesin dengan pemandu mal yang bergeser 
sepanjang sisi mal. (Gb. 20)

CATATAN:
• Benda kerja akan terpotong dengan ukuran yang 

sedikit berbeda dengan mal. Buat jarak (X) antara mata 
mesin dan sisi luar pemandu mal. Jarak (X) bisa 
dihitung dengan menggunakan persamaan berikut ini:
Jarak (X) = (diameter luar pemandu mal - diameter 
mata mesin) / 2 (Gb. 21)

Pemandu mal (pilihan aksesori)
Pemangkasan, hasil pemotongan yang melengkung pada 
kayu finer untuk mebel dan sejenisnya bisa dikerjakan 
dengan mudah menggunakan pemandu alat potong. Rol 
pemandu bergerak di sepanjang lengkungan dan 
menjamin didapatkannya hasil pemotongan yang halus. 
(Gb. 22)
Pasang pemandu alat potong pada pemegang pemandu 
dengan sekrup penjepit (B). Masukkan pemegang 
pemandu ke dalam lubang pada dudukan mesin dan 
kencangkan sekrup penjepit (A). Untuk menyetel jarak 
antara mata mesin dan pemandu alat potong, kendurkan 
sekrup penjepit (B) dan putar sekrup penyetel kehalusan 
(1,5 mm tiap putaran). Ketika menyetel rol pemandu naik 
atau turun, kendurkan sekrup penjepit (C). Setelah 
penyetelan, kencangkan semua sekrup penjepit dengan 
kuat. (Gb. 23)
Ketika memotong, gerakkan mesin dengan pemandu 
kelurusan yang bergerak di sepanjang sisi benda kerja. 
(Gb.24)
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Set nosel debu (Aksesori)
Gunakan nosel debu untuk pengumpulan debu. Pasang 
nosel debu pada dudukan mesin menggunakan sekrup 
tangan sehingga tonjolan pada pada nosel debu tepat 
berada pada takik dalam dudukan mesin. (Gb. 25)
Lalu sambungkan pengisap debu ke nosel debu. (Gb. 26)

Cara menggunakan sekrup M6 x 135 
untuk menyetel kedalaman pemotongan
Ketika menggunakan mesin dengan meja frais tangan 
yang tersedia di pasaran, menggunakan sekrup ini akan 
memungkinkan pengguna untuk mendapatkan jumlah 
penyetelan kedalaman pemotongan yang kecil dari atas 
meja. (Gb. 27)

1. Memasang sekrup dan cincin pada mesin
• Pasang cincin plat pada sekrup ini.
• Masukkan sekrup melalui lubang sekrup pada dudukan 

mesin lalu pasang sekrup di bagian berulir pada braket 
motor mesin. (Gb. 28, Gb. 29 & Gb. 30)

Pada kondisi ini, beri sedikit gemuk atau minyak pelumas 
di bagian lubang sekrup pada dudukan mesin dan bagian 
berulir pada braket motor. (Gb. 31 & Gb. 32)

2. Menyetel kedalaman pemotongan
• Jumlah kedalaman pemotongan yang kecil bisa 

didapatkan dengan memutar sekrup ini menggunakan 
obeng dari atas meja. (1,0 mm tiap putaran penuh)

• Memutarnya searah jarum jam membuat kedalaman 
pemotongan menjadi lebih besar sedangkan memutar 
berlawanan arah jarum jam membuatnya menjadi lebih 
kecil. (Gb. 33)

PERAWATAN
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan steker 
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau 
perawatan.

• Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol, 
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian 
dapat menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Mengganti sikat karbon
Lepas dan periksa sikat karbon secara teratur. Lepas 
ketika aus sampai tanda batas. Jaga agar sikat sikat 
karbon tetap bersih dan tidak bergeser dari tempatnya. 
Kedua sikat karbon harus diganti pada waktu yang sama. 
Hanya gunakan sikat karbon yang sama. (Gb. 34)
Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik 
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan 
pasang tutup tempat sikat. (Gb. 35)
Setelah mengganti sikat, pasang steker mesin dan 
kembangkan sikat dengan menyalakan mesin tanpa 
beban selama kira-kira 10 menit. Lalu periksa mesin 
ketika menyala dan penggunaan rem elektrik ketika 
melepas picu saklar. Jika rem elektrik tidak bekerja 
dengan baik, mintalah pada Pusat Layanan Makita 
terdekat untuk memperbaikinya.
Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita; selalu 
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

PILIHAN AKSESORI
PERHATIAN:

• Dianjurkan untuk menggunakan aksesori atau 
perangkat tambahan ini dengan mesin Makita Anda 
yang ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan 
aksesori atau perangkat tambahan lain bisa 
menyebabkan risiko cedera pada manusia. Hanya 
gunakan aksesori atau perangkat tambahan sesuai 
dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
• Mata mesin lurus dan pembentuk alur
• Mata mesin pembentuk tepi
• Mata mesin pemotong kayu lapis
• Pemandu kelurusan
• Pemandu alat potong
• Pemegang pemandu
• Pemandu mal
• Adaptor pemandu mal
• Mur kunci
• Konus kolet 12 mm, 1/2"
• Selongsong kolet 6 mm, 8 mm, 10 mm
• Selongsong kolet 3/8", 1/4"
• Kunci pas 24
• Set kepala pengisap debu

CATATAN:
• Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin sudah 

termasuk dalam paket mesin sebagai aksesori standar. 
Kelengkapan mesin dapat berbeda di setiap negara.

Mata mesin frais tangan
Mata mesin lurus (Gb. 36)

mm

006452

Mata mesin pembuat alur "U" (Gb. 37)
mm

006453

D A L1 L2
6

20 50 15
1/4"
12

12 60 30
1/2"
12

10 60 25
1/2"

8 8 60 25
6

8 50 18
1/4"

6
6 50 18

1/4"

D A L1 L2 R
6 6 50 18 3
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Mata mesin pembuat alur "V" (Gb. 38)
mm

006454

Mata mesin pemotongan benam berujung bor (Gb. 39)
mm

006456

Mata mesin pemotongan benam ganda berujung bor 
(Gb. 40)

mm

006457

Mata mesin sambungan papan (Gb. 41)
mm

006459

Mata mesin pembulat sudut (Gb. 42)
mm

006460

Mata mesin pemotong miring (Gb. 43)
mm

006462

Mata mesin profil hias (Gb. 44)
mm

006464

Mata mesin pemotongan benam berbantalan pelure 
(Gb. 45)

mm

006465

Mata mesin pembulat sudut berbantalan pelure (Gb. 
46)

mm

006466

Mata mesin pemotong miring berbantalan pelure (Gb. 
47)

mm

006467

Mata mesin profil berbantalan pelure (Gb. 48)
mm

006468

Mata mesin profil hias berbantalan pelure (Gb. 49)
mm

006469

Mata mesin profil romawi berbantalan pelure (Gb. 50)
mm

006470

D A L1 L2 θ
1/4" 20 50 15 90°

D A L1 L2 L3
12 12 60 20 35
8 8 60 20 35
6 6 60 18 28

D A L1 L2 L3 L4
6 6 70 40 12 14

D A1 A2 L1 L2 L3
12 38 27 61 4 20

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 25 9 48 13 5 8
6 20 8 45 10 4 4

D A L1 L2 L3 θ
6 23 46 11 6 30°
6 20 50 13 5 45°
6 20 49 14 2 60°

D A L1 L2 R
6 20 43 8 4
6 25 48 13 8

D A L1 L2
6

10 50 20
1/4"

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 15 8 37 7 3,5 3
6 21 8 40 10 3,5 6

1/4" 21 8 40 10 3,5 6

D A1 A2 L1 L2 θ
6

26 8 42 12 45°
1/4"

6 20 8 41 11 60°

D A1 A2 A3 L1 L2 L3 R
6 20 12 8 40 10 5,5 4
6 26 12 8 42 12 4,5 7

D A1 A2 A3 A4 L1 L2 L3 R
6 20 18 12 8 40 10 5,5 3
6 26 22 12 8 42 12 5 5

D A1 A2 L1 L2 L3 R1 R2
6 20 8 40 10 4,5 2,5 4,5
6 26 8 42 12 4,5 3 6
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TIẾNG VIỆT
Giải thích về hình vẽ tổng thể

THÔNG SỐ KỸ THUẬT

• Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay đổi mà 
không cần thông báo trước.

• Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
• Khối lượng tùy theo Quy trình EPTA tháng 01/2014

END201-8
Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu được dùng cho thiết bị.
Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các ký hiệu này 
trước khi sử dụng.

............... Đọc tài liệu hướng dẫn.

.............. CÁCH ĐIỆN CẤP 2

ENE010-1
Mục đích sử dụng
Dụng cụ này nhằm mục đích cắt xén bằng phẳng và theo 
hình dạng cho gỗ, nhựa và các vật liệu tương tự.

ENF002-2
Nguồn cấp điện
Dụng cụ này chỉ được nối với nguồn cấp điện có điện áp 
giống như đã chỉ ra trên biển tên và chỉ có thể được vận 
hành trên nguồn điện AC đơn pha. Chúng được cách điện 
hai lớp và do đó cũng có thể được sử dụng từ các ổ cắm 
điện không có dây tiếp đất.

GEA012-3

Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO: Xin đọc tất cả các cảnh báo an toàn, 
hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi kèm với 
dụng cụ máy này. Việc không tuân theo các hướng dẫn 
được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến điện giật, hỏa hoạn 
và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và hướng 
dẫn để tham khảo sau này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập đến 
dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn điện 
chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận hành 
bằng pin của bạn.

1. Núm điều chỉnh
2. Cần khóa
3. Đai ốc điều chỉnh thanh chặn
4. Nút nạp nhanh
5. Bulông điều chỉnh
6. Khối chặn
7. Vạch chỉ chiều sâu
8. Thanh chặn
9. Đai ốc nhựa
10. Nút khóa
11. Cần khởi động công tắc
12. Đĩa điều chỉnh tốc độ
13. Đèn
14. Khóa trục
15. Cờ lê
16. Vật gia công
17. Chiều xoay đầu mũi
18. Góc nhìn từ trên xuống của dụng cụ

19. Hướng nạp
20. Thanh dẫn thẳng
21. Ốc tinh chỉnh
22. Ốc xiết (B)
23. Ốc xiết (A)
24. Giá đỡ thanh dẫn
25. Hơn 15 mm
26. Gỗ
27. Ốc điều chỉnh
28. Ốc vít
29. Di chuyển được
30. Khi cài chiều rộng khe hở tối thiểu
31. Khi cài chiều rộng khe hở tối đa
32. Thanh dẫn mẫu
33. Thanh vặn khóa
34. Đầu mũi
35. Đế
36. Khuôn mẫu

37. Khoảng cách (X)
38. Đường kính ngoài của thanh dẫn 

khuôn mẫu
39. Ốc xiết (C)
40. Thanh dẫn cắt tỉa
41. Trục xoay dẫn hướng
42. Vòi xả bụi
43. Ốc xiết
44. Vòng đệm dẹt 6
45. Ốc M6 x 135
46. Lỗ
47. Phần có ren trong giá đỡ động cơ
48. Bên trong lỗ vít trên đế dụng cụ
49. Tuốc-nơ-vít
50. Vạch giới hạn
51. Nắp giữ chổi

Kiểu RP1800/RP1800F RP1801/RP1801F RP2300FC RP2301FC
Công suất ngàm kẹp lồng 12 mm hoặc 1/2"

Khả năng đâm sâu 0 - 70 mm
Tốc độ không tải (phút-1) 22.000 9.000 - 22.000

Chiều dài tổng thể 312 mm
Khối lượng tịnh 6,0 kg 6,1 kg
Cấp độ an toàn /II
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An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. Nơi 

làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra tai nạn.
2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi trường 

cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự hiện diện 
của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. Các dụng 
cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm bụi hoặc khí bốc 
cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm việc 
khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao lãng có thể 
khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với ổ cắm. 

Không được sửa đổi phích cắm theo bất kỳ cách 
nào. Không sử dụng bất kỳ phích chuyển đổi nào 
với các dụng cụ máy được nối đất (tiếp đất). Các 
phích cắm còn nguyên vẹn và ổ cắm phù hợp sẽ giảm 
nguy cơ điện giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, bếp ga 
và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng lên nếu cơ 
thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ máy 
sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép sử 
dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích cắm dụng 
cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn nhiệt, dầu, các 
mép sắc hoặc các bộ phận chuyển động. Dây bị 
hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở nơi 
ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được bảo vệ 
bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). Việc sử 
dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7. Chúng tôi luôn khuyên bạn sử dụng nguồn cấp 
điện qua thiết bị RCD có thể ngắt dòng điện rò 
định mức 30 mA hoặc thấp hơn.

8. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự khác 
nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc bác sỹ để 
được tư vấn trước khi vận hành dụng cụ này.

9. Không chạm vào đầu cắm điện bằng tay ướt.
10. Nếu dây bị hỏng, hãy nhờ nhà sản xuất hoặc đại lý 

thay dây mới để tránh nguy hiểm về an toàn.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang làm 

và sử dụng những phán đoán theo kinh nghiệm 
khi vận hành dụng cụ máy. Không sử dụng dụng 
cụ máy khi bạn đang mệt mỏi hoặc chịu ảnh 
hưởng của ma túy, rượu hay thuốc. Chỉ một 
khoảnh khắc không tập trung khi đang vận hành dụng 
cụ máy cũng có thể dẫn đến thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo thiết bị 
bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống 
bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo hộ hay thiết bị 
bảo vệ thính giác được sử dụng trong các điều kiện 
thích hợp sẽ giúp giảm thương tích cá nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm bảo 
công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối nguồn điện 
và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di chuyển dụng cụ máy. 
Việc di chuyển dụng cụ máy khi đang đặt ngón tay ở vị 
trí công tắc hoặc cấp điện cho dụng cụ máy đang bật 
thường dễ gây ra tai nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh trước 
khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa vẫn còn 
gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt và có 
chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép điều khiển 
dụng cụ máy tốt hơn trong những tình huống bất ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng hay 
đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo tránh xa các 
bộ phận chuyển động. Quần áo rộng, đồ trang sức 
hay tóc dài có thể mắc vào các bộ phận chuyển động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các thiết 
bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng được 
kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng thiết bị thu 
gom bụi có thể làm giảm những mối nguy hiểm liên 
quan đến bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử dụng 
các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự mãn và 
bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng cụ. Một hành 
động bất cẩn có thể gây ra thương tích nghiêm trọng 
trong một phần của một giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt khỏi bị 
thương khi đang sử dụng các dụng cụ máy. Kính 
bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở Mỹ, EN 166 ở 
Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở Úc/New Zealand. 
Tại Úc/New Zealand, theo luật pháp, bạn cũng phải 
mang mặt nạ che mặt để bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc người 
vận hành dụng cụ và những người khác trong khu 
vực làm việc cạnh đó phải sử dụng các thiết bị 
bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công việc 
tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức được 
thiết kế của dụng cụ máy đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc không 
bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi dụng cụ máy 
không thể điều khiển được bằng công tắc đều rất 
nguy hiểm và phải được sửa chữa.
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3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc tháo 
kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có thể tháo 
rời trước khi thực hiện bất kỳ công việc điều 
chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ dụng cụ máy 
nào. Những biện pháp an toàn phòng ngừa này sẽ 
giảm nguy cơ vô tình khởi động dụng cụ máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người nào 
không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc các 
hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. Dụng cụ 
máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng bởi những 
người dùng chưa qua đào tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. Kiểm tra 
tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của các bộ phận 
chuyển động, hiện tượng nứt vỡ của các bộ phận 
và mọi tình trạng khác mà có thể ảnh hưởng đến 
hoạt động của dụng cụ máy. Nếu có hỏng hóc, hãy 
sửa chữa dụng cụ máy trước khi sử dụng. Nhiều 
tai nạn xảy ra là do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và sạch 
sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt có mép cắt 
sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng cụ 
cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính đến điều 
kiện làm việc và công việc được thực hiện. Việc sử 
dụng dụng cụ máy cho các công việc khác với công 
việc dự định có thể gây nguy hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, không 
dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và bề mặt tay 
cầm không cho phép xử lý an toàn và kiểm soát dụng 
cụ trong các tình huống bất ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay lao 
động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng tay lao 
động bằng vải vướng vào các bộ phận chuyển động 
có thể gây ra thương tích cá nhân.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo duy trì 
được độ an toàn của dụng cụ máy.

2. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn và 
thay phụ tùng.

GEB018-5

Cảnh báo an toàn máy soi
1. Giữ dụng cụ máy chỉ bằng các bề mặt kẹp cách 

điện, vì máy cắt có thể tiếp xúc với dây điện của 
chính nó. Việc cắt một dây dẫn “có điện” có thể khiến 
các bộ phận kim loại bị hở của dụng cụ máy “có điện” 
và làm cho người vận hành bị điện giật.

2. Sử dụng các chốt kẹp hoặc những cách thực tế 
khác để giữ chặt và đỡ lấy phôi gia công trên phần 
nền vững chắc. Nắm giữ vật phẩm bằng tay hoặc để 
tựa lên người của bạn sẽ làm máy không ổn định và 
có thể dẫn tới mất kiểm soát.

3. Đầu gắn mũi của máy cắt phải khớp với ngàm ống 
lồng được thiết kế.

4. Chỉ sử dụng đầu mũi được định mức ít nhất bằng 
với tốc độ tối đa đánh dấu trên dụng cụ.

5. Mang thiết bị bảo vệ tai khi làm việc trong thời 
gian kéo dài.

6. Bảo quản các đầu mũi máy soi thật cẩn thận.

7. Kiểm tra đầu mũi máy soi thật cẩn thận xem có 
nứt hoặc hư hỏng gì không trước khi vận hành. 
Thay thế đầu mũi bị nứt hoặc hư hỏng ngay lập 
tức.

8. Tránh cắt phải đinh. Kiểm tra và gỡ bỏ tất cả các 
đinh khỏi phôi gia công trước khi vận hành.

9. Cầm chắc dụng cụ bằng cả hai tay.
10. Giữ tay tránh xa các bộ phận quay.
11. Phải đảm bảo rằng đầu mũi máy soi không tiếp 

xúc với phôi gia công trước khi bật công tắc lên.
12. Trước khi sử dụng dụng cụ này trên phôi gia công 

thực, hãy để dụng cụ chạy trong ít phút. Kiểm tra 
xem có rung động hoặc lắc giật nào có thể cho 
biết đầu mũi được lắp không đúng cách.

13. Cẩn thận đối với hướng xoay của đầu mũi máy soi 
và hướng nạp.

14. Không để mặc dụng cụ hoạt động. Chỉ vận hành 
dụng cụ khi cầm trên tay.

15. Luôn tắt công tắc và chờ cho đầu mũi máy soi 
ngừng hoàn toàn trước khi đưa dụng cụ ra khỏi 
phôi gia công.

16. Không chạm vào đầu mũi máy soi ngay sau khi 
vận hành; chúng có thể rất nóng và có thể gây 
bỏng da.

17. Không được bất cẩn làm vấy bẩn đế dụng cụ bằng 
dung môi, xăng, dầu hoặc hóa chất tương tự. 
Chúng có thể gây ra các vết nứt trên đế dụng cụ.

18. Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. Phải 
cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc với da. 
Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung cấp vật 
liệu.

19. Luôn luôn sử dụng đúng mặt nạ chống bụi/khẩu 
trang đối với loại vật liệu và ứng dụng bạn đang 
làm việc.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN NÀY.
CẢNH BÁO:

KHÔNG vì đã thoải mái hay quen thuộc với sản phẩm 
(có được do sử dụng nhiều lần) mà không tuân thủ 
nghiêm ngặt các quy định về an toàn dành cho sản 
phẩm này. VIỆC DÙNG SAI hoặc không tuân theo các 
quy định về an toàn được nêu trong tài liệu hướng 
dẫn này có thể dẫn đến thương tích cá nhân nghiêm 
trọng.

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
CẨN TRỌNG:

• Phải luôn đảm bảo rằng dụng cụ đã được tắt điện và 
ngắt kết nối trước khi chỉnh sửa hoặc kiểm tra chức 
năng của dụng cụ.

Điều chỉnh chiều sâu cắt (Hình 1)
Đặt dụng cụ trên bề mặt phẳng. Vặn lỏng cần khóa và hạ 
thấp thân dụng cụ cho đến khi nào đầu mũi vừa chạm với 
bề mặt phẳng đó. Vặn chặt cần khóa để khóa thân dụng 
cụ.
Xoay ốc điều chỉnh thanh chặn ngược chiều kim đồng hồ. 
Hạ thấp thanh chặn đến khi nào tiếp xúc với bulông điều 
chỉnh. Căn chỉnh vạch chỉ báo độ sâu về mức "0". Chiều 
sâu cắt được chỉ báo trên thang do bởi vạch chỉ báo độ 
sâu.
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Trong lúc nhấn nút nạp nhanh, hãy nâng thanh chặn lên 
cho đến khi có được chiều sâu cắt mong muốn. Có thể 
điều chỉnh chi tiết chiều sâu bằng cách xoay núm điều 
chỉnh (1 mm mỗi vòng).
Bằng cách xoay ốc điều chỉnh thanh chặn theo chiều kim 
đồng hồ, bạn có thể vặn chặt thanh chặn.
Bây giờ có thể chỉnh chiều sâu bạn đã xác định trước 
bằng cách vặn lỏng cần khóa và hạ thấp thân dụng cụ 
cho đến khi thanh chặn tiếp xúc với bulông lục giác điều 
chỉnh của khối chặn.

Ốc nhựa (Hình 2)
Giới hạn trên của thân dụng cụ có thể được điều chỉnh 
bằng cách xoay ốc nhựa.

CẨN TRỌNG:
• Không được hạ ốc nhựa này quá thấp. Đầu mũi sẽ nhô 

ra rất nguy hiểm.

Khối chặn (Hình 3)
Khối chặn có ba bulông lục giác điều chỉnh sẽ nâng lên 
0,8 mm mỗi vòng xoay. Bạn có thể dễ dàng có được ba 
chiều sâu cắt khác nhau bằng các bulông lục giác điều 
chỉnh này mà không cần phải điều chỉnh lại thanh chặn.
Điều chỉnh bulông lục giác thấp nhất để có được chiều 
sâu cắt thấp nhất, làm theo phương pháp "Điều chỉnh 
chiều sâu cắt". Điều chỉnh hai bulông lục giác còn lại để 
có được chiều sâu cắt nông hơn. Sự khác biệt về chiều 
cao của các bulông lục giác này sẽ bằng với sự khách 
biệt về chiều sâu cắt.
Để điều chỉnh các bulông lục giác, hãy xoay chúng bằng 
tuốc-nơ-vít hoặc cờ lê. Khối chặn cũng rất thuận tiện cho 
việc tạo ra ba lượt cắt với cài đặt đầu mũi sâu hơn khi cắt 
các rãnh sâu.

CẨN TRỌNG:
• Do việc cắt quá mức có thể là động cơ quá tải hoặc 

gặp khó khăn khi điều khiển dụng cụ, chiều sâu cắt 
không nên vượt quá 15 mm mỗi lượt khi cắt các rãnh 
với đầu mũi đường kính 8 mm.

• Khi cắt các rãnh với đầu mũi đường kính 20 mm, chiều 
sâu cắt không nên vượt quá 5 mm mỗi lượt .

• Đối với các thao tác tạo rãnh cực sâu, hãy tạo hai hoặc 
ba lượt cắt với cài đặt đầu mũi sâu hơn.

Hoạt động công tắc (Hình 4)
CẨN TRỌNG:

• Trước khi cắm điện vào dụng cụ, luôn luôn kiểm tra 
xem cần khởi động công tắc có hoạt động bình thường 
hay không và trả về vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

• Đảm bảo rằng đã nhả khóa trục trước khi bật công tắc 
lên.

Để ngăn ngừa vô tình kéo cần khởi động công tắc, dụng 
cụ được trang bị một nút khóa.
Để khởi động dụng cụ, nhấn nút khóa và kéo cần khởi 
động công tắc. Nhả cần khởi động công tắc để dừng lại.
Để vận hành liên tục, hãy kéo cần khởi động công tắc và 
sau đó nhấn thêm nút khóa. Để dừng dụng cụ, hãy kéo 
cần khởi động công tắc sao cho nút khóa tự động trở về. 
Sau đó nhả cần khởi động công tắc.
Sau khi nhả cần khởi động công tắc, chức năng nhả khóa 
sẽ hoạt động để phòng ngừa việc kéo cần khởi động công 
tắc.

CẨN TRỌNG:
• Giữ chặt dụng cụ khi tắt dụng cụ để đề phòng phản 

lực.

Chức năng điện tử
Chỉ đối với kiểu RP2300FC, RP2301FC

Điều khiển tốc độ không đổi
• Có khả năng tạo được bề mặt hoàn thiệt đẹp bởi tốc độ 

xoay được giữ không đổi ngay cả trong điều kiện có 
tải.

• Ngoài ra, khi tải trên dụng cụ vượt quá các mức cho 
phép, công suất cho motor sẽ được giảm xuống để 
bảo vệ motor khỏi bị quá nhiệt. Khi tải trở về các mức 
cho phép, dụng cụ sẽ lại vận hành bình thường.

Tính năng khởi động mềm
• Khởi động mềm để tránh bị giật lúc khởi động.

Đĩa điều chỉnh tốc độ
Chỉ đối với kiểu RP2300FC, RP2301FC (Hình 5)
Có thể thay đổi tốc độ dụng cụ bằng cách xoay đĩa điều 
chỉnh tốc độ đến một mức cài đặt số từ 1 - 6 cho trước.
Tốc độ sẽ cao lên khi xoay đĩa về phía số 6. Và tốc độ sẽ 
giảm xuống khi xoay đĩa về hướng số 1.
Điều này cho phép chọn tốc độ lý tưởng để xử lý từng loại 
vật liệu một cách tối ưu, vd có thể điều chỉnh tốc độ chính 
xác để phù hợp với vật liệu và đường kính đầu mũi.
Tham khảo bảng sau về mối liên quan giữa cài đặt theo 
số trên đĩa xoay và tốc độ dụng cụ phù hợp.
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CẨN TRỌNG:
• Nếu dụng cụ được vận hành liên tục ở tốc độ chậm 

trong thời gian dài, motor sẽ bị quá tải dẫn đến trục trặc 
cho dụng cụ.

• Đĩa điều chỉnh tốc độ chỉ có thể được xoay đến số 6 và 
trở về số 1. Không được cố xoay quá số 6 hoặc số 1, 
nếu không chức năng điều chỉnh tốc độ có thể sẽ 
không còn hoạt động được.

Bật sáng các đèn
Chỉ đối với kiểu RP1800F, RP1801F, RP2300FC, 
RP2301FC (Hình 6)

CẨN TRỌNG:
• Đừng nhìn thẳng trực tiếp vào đèn hoặc nguồn sáng.
Kéo cần khởi động công tắc để bật sáng đèn. Đèn sẽ vẫn 
sáng trong lúc cần khởi động công tắc đang được kéo. 
Sau khi nhả cần 10 - 15 giây thì đèn sẽ tắt.

Số phút-1

1 9.000
2 11.000
3 14.000
4 17.000
5 20.000
6 22.000
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LƯU Ý:
• Dùng vải khô để lau bụi bẩn trên kính đèn. Cẩn thận 

không được làm xước kính đèn, nếu không đèn có thể 
bị giảm độ sáng.

LẮP RÁP
CẨN TRỌNG:

• Luôn luôn đảm bảo rằng dụng cụ đã được tắt và tháo 
phích cắm trước khi dùng dụng cụ thực hiện bất cứ 
công việc nào.

Lắp đặt hoặc tháo gỡ đầu mũi (Hình 7)
CẨN TRỌNG:

• Lắp đầu mũi thật chặt. Luôn luôn chỉ sử dụng loại cờ-lê 
đi kèm với dụng cụ. Đầu mũi lỏng hoặc quá chặt đều 
có thể rất nguy hiểm.

• Luôn sử dụng ống lồng phù hợp với đường kính thân 
đầu mũi.

• Không vặn chặt đai ốc lồng mà không lắp đầu mũi vào 
hoặc lắp đầu mũi có thân nhỏ mà không dùng trụ ngoài 
dạng lồng. Trường hợp nào cũng đều có thể gây nứt 
gãy trụ ống lồng.

• Chỉ sử dụng các đầu mũi máy bào xoi, với tốc độ tối đa 
như được chỉ báo trên đầu mũi, thật sự vượt quá tốc 
độ tối đa của máy bào xoi.

Lắp đầu mũi vào trong trụ ống lồng hết mức. Nhấn khóa 
trụ để giữ cho trụ đứng yên và sử dụng cờ-lê để vặn chặt 
đai ốc lồng thật chắc. Khi sử dụng các đầu mũi của máy 
bào xoi có đường kính thân nhỏ hơn, đầu tiên hãy lắp trụ 
ngoài dạng lồng phù hợp vào trong trụ ống lồng, sau đó 
lắp đầu mũi như được mô tả ở trên.
Để tháo đầu mũi ra, hãy làm ngược lại quy trình lắp vào.

VẬN HÀNH
CẨN TRỌNG:

• Trước khi vận hành, luôn luôn đảm bảo rằng thân dụng 
cụ tự động nâng lên đến giới hạn trên và đầu mũi 
không nhô ra khỏi đế dụng cụ khi nới lỏng cần khóa.

• Trước khi vận hành, luôn luôn đảm bảo rằng tấm dẫn 
vụn bào đã được lắp đặt đúng cách.

Luôn sử dụng cả hai tay cầm và giữ chặt dụng cụ bằng cả 
hai tay cầm trong suốt quá trình vận hành. (Hình 8)
Đặt đế dụng cụ lên vật gia công sẽ cắt mà không làm va 
chạm đầu mũi vào bất cứ vật gì. Sau đó bật dụng cụ lên 
và chờ đến khi đầu mũi đạt tốc độ tối đa. Hạ phần thân 
dụng cụ xuống và di chuyển dụng cụ về phía trước trên 
bề mặt vật gia công, giữ cho đế dụng cụ ngang bằng và 
đưa về trước nhẹ nhàng cho đến khi nào cắt xong.
Khi tiến hành cắt mép, bề mặt vật gia công phải ở bên trái 
của đầu mũi theo hướng nạp. (Hình 9)

LƯU Ý:
• Di chuyển dụng cụ về phía trước quá nhanh có thể làm 

cho chất lượng vết cắt kém đi hoặc gây hư hỏng đầu 
mũi hoặc motor. Di chuyển dụng cụ về phía trước quá 
chậm có thể làm vết cắt sâu hoặc bị hỏng. Tốc độ nạp 
phù hợp sẽ tùy theo kích thước đầu mũi, loại vật gia 
công và chiều sâu cắt. Trước khi bắt đầu cắt trên vật 
gia công thực tế, tốt nhất hãy thực hiện cắt thử trên 
miếng gỗ vụn. Điều này sẽ cho biết chính xác vết cắt là 
như thế nào cũng như để bạn kiểm tra các kích thước.

• Khi sử dụng thanh dẫn thẳng hoặc thanh dẫn cắt tỉa, 
cần đảm bảo lắp nó ở bên phải của hướng nạp. Điều 
này sẽ giúp nó ngang bằng với mặt bên của vật gia 
công. (Hình 10)

Thanh dẫn thẳng
Thanh dẫn thẳng được sử dụng rất hiệu quả cho các 
đường cắt thẳng khi vạt góc hoặc tạo rãnh.
Lắp thanh dẫn thẳng trên giá đỡ thanh dẫn bằng ốc xiết 
(B). Lắp giá đỡ thanh dẫn vào trong các lỗ ở đế dụng cụ 
và vặn chặt ốc xiết (A). Để điều chỉnh khoảng cách giữa 
đầu mũi và thanh dẫn thẳng, hãy nới lỏng ốc xiết (B) và 
xoay ốc xiết tinh chỉnh (1,5 mm mỗi vòng xoay). Tại 
khoảng cách mong muốn, vặn chặt ốc xiết (B) để giữ chặt 
thanh dẫn thẳng đúng vị trí. (Hình 11)
Thanh dẫn thẳng rộng hơn có các kích thước mong muốn 
có thể được thực hiện bằng các lỗ thuận tiện trong thanh 
dẫn để bắt bulông các mẩu gỗ thêm. (Hình 8)
Khi sử dụng đầu mũi đường kính lớn, hãy gắn các mẩu 
gỗ vào thanh dẫn thẳng có chiều dày không quá 15 mm 
để tránh đầu mũi chạm vào thanh dẫn thẳng đó. (Hình 12)
Khi cắt, hãy di chuyển dụng cụ sao cho thanh dẫn thẳng 
ngang bằng với mặt bên của vật gia công.
Nếu khoảng cách giữa mặt bên vật gia công và vị trí cắt 
quá rộng cho thanh dẫn thẳng, hoặc nếu mặt bên vật gia 
công không thẳng thì không thể sử dụng thanh dẫn thẳng. 
Trong trường hợp này, hãy kẹp chặt bàn đế thẳng vào vật 
gia công và dùng nó làm thanh dẫn so với đế cắt tỉa. Nạp 
dụng cụ theo hướng của mũi tên. (Hình 13)

Thanh dẫn Thẳng Tinh chỉnh (phụ kiện)

Khi Gắn Máy bào Xoi (Hình 14)
Lắp hai thanh (Thanh 10) vào các khe gắn ra ngoài của 
giá đỡ thanh dẫn và giữ chặt chúng bằng cách vặn chặt 
hai ốc xiết đó (M15 x 14 mm). Kiểm tra để đảm bảo rằng 
đai ốc cái (M6 x 50 mm) được vặn chặt xuống, và sau đó 
trượt đế máy bào xoi cho đến khi nào lên trên hai thanh 
(Thanh 10), và vặn chặt các ốc xiết đế.

Chức năng Tinh chỉnh để Định vị Lưỡi 
Theo Thanh dẫn Thẳng (Hình 15)
1. Vặn lỏng đai ốc cái (M6 x 50 mm).
2. Có thể xoay đai ốc cái (M10 x 52 mm) để điều chỉnh vị 

trí (một vòng xoay điều chỉnh vị trí được 1 mm).
3. Sau khi hoàn tất điều chỉnh vị trí, vặn chặt đai ốc cái 

(M6 x 50 mm) cho thật chặt.
Vòng thang đo có thể được xoay riêng biệt, do đó đơn vị 
thang đo có thể được căn chỉnh về không (0).

Điều chỉnh Chiều rộng Đế dẫn
Vặn lỏng các ốc được đánh dấu bởi các khoanh tròn 
nhằm điều chỉnh chiều rộng đế dẫn theo các hướng trái 
và phải. Sau khi điều chỉnh chiều rộng, vặn chặt các ốc vít 
cho đến khi nào thật chắc. Phạm vi điều chỉnh chiều rộng 
(d) của đế dẫn là từ 280 mm đến 350 mm. (Hình 16, Hình 
17 & Hình 18)
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Thanh dẫn khuôn mẫu (phụ kiện tùy 
chọn)
Thanh dẫn khuôn mẫu có một ống trụ ngoài mà đầu mũi 
sẽ xuyên qua, cho phép sử dụng dụng cụ với các mẫu 
khuôn.
Để lắp đặt thanh dẫn khuôn mẫu, hãy kéo cần thanh khóa 
và lắp thanh dẫn khuôn mẫu vào. (Hình 19)
Giữ chặt khuôn mẫu vào vật gia công. Đặt dụng cụ lên 
khuôn mẫu và di chuyển dụng cụ với thanh dẫn khuôn 
mẫu trượt dọc mặt bên khuôn mẫu. (Hình 20)

LƯU Ý:
• Vật gia công sẽ được cắt với kích thước hơi khác một 

chút so với khuôn mẫu. Cho phép khoảng cách (X) 
giữa đầu mũi và bên ngoài của thanh dẫn khuôn mẫu. 
Khoảng cách (X) có thể được tính toán bằng phương 
trình sau:
Khoảng cách (X) = (đường kính ngoài thanh dẫn khuôn 
mẫu - đường kính đầu mũi) / 2 (Hình 21)

Thanh dẫn cắt tỉa (phụ kiện tùy chọn)
Các đường cắt xét, uốn cong cho các tấm trang trí cho đồ 
nội thất và các vật dụng tương tự có thể được thực hiện 
dễ dàng bằng thanh dẫn cắt tỉa. Trục xoay dẫn hướng sẽ 
dẫn thành đường cong và đảm bảo tạo ra vết cắt chi tiết. 
(Hình 22)
Lắp thanh dẫn cắt tỉa trên giá đỡ thanh dẫn bằng ốc xiết 
(B). Lắp giá đỡ thanh dẫn vào trong các lỗ ở đế dụng cụ 
và vặn chặt ốc xiết (A). Để điều chỉnh khoảng cách giữa 
đầu mũi và thanh dẫn cắt tỉa, hãy nới lỏng ốc xiết (B) và 
xoay ốc xiết tinh chỉnh (1,5 mm mỗi vòng xoay). Khi điều 
chỉnh trục xoay dẫn hướng lên hoặc xuống, hãy vặn lỏng 
ốc xiết (C). Sau khi điều chỉnh, vặn chặt tất cả các ốc xiết 
thật chắc. (Hình 23)
Khi cắt, hãy di chuyển dụng cụ sao cho trục xoay dẫn 
hướng đi theo mặt bên của vật gia công. (Hình 24)

Bộ vòi xả bụi (Phụ kiện)
Sử dụng vòi xả bụi để hút bụi. Lắp vòi xả bụi trên đế dụng 
cụ bằng vít cái sao cho phần nhô ra trên vòi xả bụi vừa 
khí với rãnh khắc trên đế dụng cụ. (Hình 25)
Sau đó nối máy hút bụi vào vòi xả bụi. (Hình 26)

Cách sử dụng ốc vít M6 x 135 để điều 
chỉnh chiều sâu cắt
Khi sử dụng công cụ với bàn xoi có trên thị trường, việc 
sử dụng ốc vít này sẽ cho phép người vận hành có thể 
điều chỉnh một lượng nhỏ chiều sâu cắt từ phía trên bàn 
xoi. (Hình 27)

1. Lắp ốc vít và vòng đệm trên dụng cụ
• Gắn vòng đệm dẹt lên trên ốc vít này.
• Lắp ốc vít này xuyên qua lỗ bắt vít trên đế dụng cụ và 

sau đó bắt vít vào phần có ren của giá đỡ động cơ của 
dụng cụ. (Hình 28, Hình 29 & Hình 30)

Vào lúc này, hãy bôi một ít dầu mỡ hoặc dầu bôi trơn vào 
bên trong lỗ bắt vít trên đế dụng cụ và phần có ren của giá 
đỡ động cơ. (Hình 31 & Hình 32)

2. Điều chỉnh chiều sâu cắt
• Có thể điều chỉnh một khoảng nhỏ chiều sâu cắt bằng 

cách dùng tuốc-nơ-vít xoay ốc này từ phía trên bàn xoi. 
(1,0 mm mỗi vòng xoay đủ)

• Xoay theo chiều kim đồng hồ sẽ làm chiều sâu cắt tăng 
thêm và xoay ngược chiều kim đồng hồ làm giảm đi. 
(Hình 33)

BẢO TRÌ
CẨN TRỌNG:

• Hãy luôn chắc chắn rằng dụng cụ đã được tắt và ngắt 
kết nối trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay 
bảo dưỡng.

• Không bao giờ dùng xăng, ét xăng, dung môi, cồn 
hoặc hóa chất tương tự. Có thể xảy ra hiện tượng mất 
màu, biến dạng hoặc nứt vỡ.

Thay thế các chổi các-bon
Hãy tháo và kiểm tra các chổi các-bon định kỳ. Thay thế 
khi chổi đã mòn đến vạch giới hạn. Hãy giữ cho các chổi 
các-bon sạch sẽ và không quấn vào trong các đầu giữ. 
Các chổi các-bon nên được thay thế cùng lúc. Hãy sử 
dụng các chổi các-bon giống nhau. (Hình 34)
Hãy sử dụng một tuốc-nơ-vít để tháo các nắp giữ chổi. 
Hãy tháo các chổi các-bon đã bị mòn, lắp vào các chổi 
mới và vặn chặt các nắp giữ chổi. (Hình 35)
Sau khi thay các chổi, cắm điện vào dụng cụ và kích hoạt 
các chổi bằng cách chạy dụng cụ không tải trong 10 phút. 
Sau đó kiểm tra dụng cụ trong lúc chạy và thao tác phanh 
bằng điện khi nhả cần khởi động công tắc. Nếu phanh 
điện không hoạt động tốt, hãy yêu cầu trung tâm dịch vụ 
Makita tại địa phương của bạn sửa chữa.
Để đảm bảo AN TOÀN và TIN CẬY của sản phẩm, việc 
sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều chỉnh nào đều 
phải được thực hiện bởi các Trung tâm Dịch vụ Được Ủy 
quyền của Makita (Makita Authorized Service Center), 
luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế của Makita.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
CẨN TRỌNG:

• Các phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm này được 
khuyến cáo sử dụng với dụng cụ Makita của bạn theo 
như quy định trong hướng dẫn này. Việc sử dụng bất 
cứ phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm nào khác đều có 
thể gây ra rủi ro thương tích cho người. Chỉ sử dụng 
phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy 
định sẵn của chúng.

Nếu bạn cần hỗ trợ để biết thêm chi tiết về những phụ 
kiện này, hãy liên hệ với Trung tâm Dịch vụ của Makita tại 
địa phương của bạn.
• Đầu mũi loại thẳng & loại tạo rãnh
• Đầu mũi tạo cạnh mép
• Đầu mũi cắt tỉa lớp mỏng
• Thanh dẫn thẳng
• Thanh dẫn cắt tỉa
• Giá đỡ thanh dẫn
• Thanh dẫn khuôn mẫu
• Bộ chuyển đổi thanh dẫn khuôn mẫu
• Đai ốc khóa
• Trụ ống lồng 12 mm, 1/2"
• Trụ ngoài dạng ống lồng 6 mm, 8 mm, 10 mm
• Trụ ngoài dạng ống lồng 3/8", 1/4"
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• Cờ-lê số 24
• Bộ đầu hút chân không

LƯU Ý:
• Một số mục trong danh sách có thể được bao gồm 

trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các mục 
này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.

Đầu mũi máy bào xoi
Đầu mũi thẳng (Hình 36)

mm

006452

Đầu mũi tạo rãnh chữ "U" (Hình 37)
mm

006453

Đầu mũi tạo rãnh chữ "V" (Hình 38)
mm

006454

Đầu mũi cắt tỉa ngang điểm khoan (Hình 39)
mm

006456

Đầu mũi cắt tỉa ngang hai điểm khoan (Hình 40)
mm

006457

Đầu mũi nối bàn đế (Hình 41)
mm

006459

Đầu mũi tạo góc tròn (Hình 42)
mm

006460

Đầu mũi vạt góc (Hình 43)
mm

006462

Đầu mũi xoi tròn (Hình 44)
mm

006464

Đầu mũi cắt tỉa ngang dạng bạc đạn (Hình 45)
mm

006465

Đầu mũi tạo góc tròn dạng bạc đạn (Hình 46)
mm

006466

Đầu mũi vạt góc dạng bạc đạn (Hình 47)
mm

006467

Đầu mũi xoi dạng bạc đạn (Hình 48)
mm

006468

D A L1 L2
6

20 50 15
1/4"
12

12 60 30
1/2"
12

10 60 25
1/2"

8 8 60 25
6

8 50 18
1/4"

6
6 50 18

1/4"

D A L1 L2 R
6 6 50 18 3

D A L1 L2 θ
1/4" 20 50 15 90°

D A L1 L2 L3
12 12 60 20 35
8 8 60 20 35
6 6 60 18 28

D A L1 L2 L3 L4
6 6 70 40 12 14

D A1 A2 L1 L2 L3
12 38 27 61 4 20

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 25 9 48 13 5 8
6 20 8 45 10 4 4

D A L1 L2 L3 θ
6 23 46 11 6 30°
6 20 50 13 5 45°
6 20 49 14 2 60°

D A L1 L2 R
6 20 43 8 4
6 25 48 13 8

D A L1 L2
6

10 50 20
1/4"

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 15 8 37 7 3,5 3
6 21 8 40 10 3,5 6

1/4" 21 8 40 10 3,5 6

D A1 A2 L1 L2 θ
6

26 8 42 12 45°
1/4"

6 20 8 41 11 60°

D A1 A2 A3 L1 L2 L3 R
6 20 12 8 40 10 5,5 4
6 26 12 8 42 12 4,5 7
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Đầu mũi xoi tròn dạng bạc đạn (Hình 49)
mm

006469

Đầu mũi vòm La Mã dạng bạc đạn (Hình 50)
mm

006470

D A1 A2 A3 A4 L1 L2 L3 R
6 20 18 12 8 40 10 5,5 3
6 26 22 12 8 42 12 5 5

D A1 A2 L1 L2 L3 R1 R2
6 20 8 40 10 4,5 2,5 4,5
6 26 8 42 12 4,5 3 6
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ภาษาไทย
คําอธิบายของมุมมองทั่วไป

ขอมลูจําเพาะ

• เนื่องจากการคนควาวิจัยและพัฒนาอยางตอเนือ่ง ขอมูลจําเพาะในเอกสารฉบับนีอ้าจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา
• ขอมูลจําเพาะอาจแตกตางกันไปในแตละประเทศ
• น้ําหนกัตามขอบังคับของ EPTA 01/2014

1. ปุมปรับ
2. กานล็อค
3. แหวนเกลียวต้ังกานสต็อปเปอร
4. ปุมปอนเร็ว
5. สลักเกลี่ยวปรับ
6. ตัวก้ันสต็อปเปอร
7. ตัวช้ีความลึก
8. กานสต็อปเปอร
9. แหวนเกลียวไนลอน
10. ปุมล็อค
11. สวิตชสั่งงาน
12. แปนปรับความเร็ว
13. หลอดไฟ
14. ล็อคเพลา
15. ประแจ
16. ช้ินงาน
17. ทิศทางการหมุนของดอกสวาน

18. มุมมองจากดานบนของเครื่องมือ
19. ทิศทางการปอน
20. รางแนวตรง
21. สกรูปรับความละเอียด
22. สกรูกันคลาย (B)
23. สกรูกันคลาย (A)
24. ตัวยึดราง
25. มากกวา 15 มม.
26. ไม
27. สกรูปรับ
28. สกรู
29. เคลื่อนท่ีได
30. เมื่อต้ังเปนความกวางระยะเปดตํ่าสุด
31. เมื่อต้ังเปนความกวางระยะเปดสูงสุด
32. แนวแมแบบ
33. แผนล็อค
34. ดอกเซาะรอง

35. ฐาน
36. แบบ
37. ระยะ (X)
38. เสนผาศูนยกลางภายนอกของแนวแม

แบบ
39. สกรูกันคลาย (C)
40. แนวเล็ม
41. ลกูกลิ้งนําทาง
42. ทอระบายฝุน
43. สกรูกันคลาย
44. แหวนเรียบ 6
45. สกรู M6 x 135
46. รู
47. สวนท่ีเปนเกลียวในฐานรองมอเตอร
48. ภายในของรูสกรูในฐานเคร่ืองมือ
49. ไขควง
50. เคร่ืองหมายจํากัด
51. ฝาปดท่ียึดแปรงถาน

รุน RP1800/RP1800F RP1801/RP1801F RP2300FC RP2301FC
ขนาดหัวจับดอก 12 มม. หรือ 1/2"
ขนาดความลึก 0 - 70 มม.

ความเร็วขณะหมุนเปลา (รอบตอนาที) 22,000 9,000 - 22,000
ความยาวโดยรวม 312 มม.
น้ําหนักสุทธิ 6.0 กก. 6.1 กก.

มาตรฐานความปลอดภัย /II
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END201-8

สัญลักษณ
ตอไปนี้คือสัญลกัษณท่ีใชสําหรับอุปกรณ
โปรดศึกษาความหมายของสัญลักษณใหเขาใจกอนการใชงาน

 ................อานคูมอืการใชงาน

................ฉนวนสองช้ัน

ENE010-1

จุดประสงคของเครื่องมือ
เคร่ืองมือนี้ใชสําหรับการเซาะและทําลวดลายบนไม พลาสติก หรือ
วัสดุท่ีมีลกัษณะเดียวกัน

ENF002-2

แหลงจายไฟ
ควรเช่ือมตอเคร่ืองมือกับแหลงจายไฟท่ีมีแรงดันไฟฟาตามท่ีระบุไว
ในปายประจําเคร่ือง และตองใชไฟฟากระแสสลับแบบเฟสเดียวเทา
นัน้ อุปกรณนี้ไดรับการหุมฉนวนสองช้ันและสามารถใชกับปลั๊กไฟท่ี
ไมมีสายดินได

GEA012-3

คําเตือนดานความปลอดภัยของเครื่องมือ
ไฟฟาทั่วไป

คําเตือน: โปรดอานคําเตือนดานความปลอดภัย คําแนะนํา ภาพ
ประกอบ และขอมูลจําเพาะตางๆ ท่ีใหมากับเคร่ืองมือไฟฟาน้ีอยาง
ละเอียด การไมปฏิบัติตามคําแนะนําดังตอไปน้ีอาจสงผลใหเกิด
ไฟฟาช็อต ไฟไหม และ/หรือไดรับบาดเจ็บอยางรายแรงได

เก็บรักษาคําเตือนและคําแนะนําทั้งหมดไว
เปนขอมูลอางอิงในอนาคต
คําวา “เคร่ืองมือไฟฟา” ในคําเตือนนี้หมายถึงเคร่ืองมือไฟฟา (มี
สาย) ท่ีทํางานโดยใชกระแสไฟฟาหรือเครื่องมือไฟฟา (ไรสาย) ท่ีทํา
งานโดยใชแบตเตอร่ี

ความปลอดภัยของพ้ืนท่ีทํางาน
1. ดูแลพ้ืนท่ีทํางานใหมีความสะอาดและมีแสงไฟสวาง พ้ืนท่ีรก

ระเกะระกะหรือมืดทึบอาจนําไปสูการเกิดอุบัติเหตุได
2. อยาใชงานเคร่ืองมือไฟฟาในสภาพที่อาจเกิดการระเบิด เชน ใน

สถานท่ีท่ีมีของเหลว กาซ หรือฝุนผงที่มีคุณสมบัติไวไฟ เคร่ือง
มือไฟฟาอาจสรางประกายไฟและจุดชนวนฝุนผงหรือกาซดัง
กลาว

3. ดูแลไมใหมีเด็กๆ หรือบุคคลอ่ืนอยูในบริเวณท่ีกําลังใชเคร่ืองมือ
ไฟฟา การมีสิ่งรบกวนสมาธิอาจทําใหคุณสูญเสียการควบคุม

ความปลอดภัยดานไฟฟา
1. ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองพอดีกับเตารับ อยาดัดแปลงปล๊ัก

ไมวากรณีใดๆ อยาใชปลั๊กอะแด็ปเตอรกับเคร่ืองมือไฟฟาท่ีตอ
สายดิน ปลั๊กท่ีไมถูกดัดแปลงและเตารับท่ีเขากันพอดีจะชวยลด
ความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

2. ระวังอยาใหรางกายสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอสายดิน เชน ทอ เคร่ือง
นําความรอน เตาหุงตม และตูเย็น มคีวามเส่ียงท่ีจะเกิดไฟฟา
ช็อตสูงข้ึน หากรางกายของคุณสัมผัสกับพ้ืน

3. อยาใหเคร่ืองมือไฟฟาถูกน้ําหรืออยูในสภาพเปยกช้ืน น้ําท่ีไหล
เขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเสี่ยงของการเกิดไฟฟา
ช็อต

4. อยาใชสายไฟอยางไมเหมาะสม อยาใชสายไฟเพื่อยก ดึง หรือ
ถอดปลั๊กเคร่ืองมือไฟฟา เก็บสายไฟใหหางจากความ
รอน น้ํามัน ของมีคม หรือช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี สายท่ีชํารุดหรือ
พันกันจะเพ่ิมความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

5. ขณะท่ีใชงานเคร่ืองมือไฟฟานอกอาคาร ควรใชสายตอพวงท่ี
เหมาะสมกับงานภายนอกอาคาร การใชสายท่ีเหมาะสมกับงาน
ภายนอกอาคารจะลดความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

6. หากตองใชงานเครื่องมือไฟฟาในสถานท่ีเปยกช้ืน ใหใชอุปกรณ
ปองกันกระแสไฟรั่ว (RCD) การใช RCD จะลดความเสี่ยงของ
การเกิดไฟฟาช็อต

7. แนะนําใหใชแหลงจายไฟผาน RCD ท่ีมีกระแสไฟร่ัวในอัตราไม
เกิน 30 mA เสมอ

8. เคร่ืองมือไฟฟาอาจสรางสนามแมเหล็ก (EMF) ท่ีไมเปน
อันตรายตอผูใช อยางไรก็ตาม ผูใชท่ีใสเคร่ืองกระตุนหัวใจและ
อุปกรณทางการแพทยท่ีคลายกันนี้ควรติดตอผูผลิตอุปกรณ
และ/หรือแพทยเพ่ือรับคําแนะนํากอนใชงานเคร่ืองมือไฟฟานี้

9. อยาจับปลั๊กไฟดวยมือท่ีเปยก
10. หากสายไฟชํารุด โปรดใหผูผลิตหรือตัวแทนของผูผลิตเปล่ียน

ให เพ่ือหลีกเลี่ยงอันตราย

ความปลอดภัยสวนบุคคล
1. ใหระมัดระวังและมีสติอยูเสมอขณะใชงานเครื่องมือไฟฟา อยา

ใชงานเครื่องมือไฟฟาในขณะท่ีคุณกําลังเหนื่อย หรือในสภาพที่
มึนเมาจากยาเสพติด เคร่ืองด่ืม แอลกอฮอล หรือการใชยา ช่ัว
ขณะท่ีขาดความระมัดระวังเมื่อกําลังใชงานเครื่องมือไฟฟาอาจ
ทําใหไดรับบาดเจ็บรายแรง

2. ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ อุปกรณ
ปองกัน เชน หนากากกันฝุน รองเทานิรภัยกันลืน่ หมวก
นริภยั หรือเคร่ืองปองกันการไดยินท่ีใชในสภาพท่ีเหมาะสมจะ
ชวยลดการบาดเจ็บ
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3. ปองกันไมใหเกิดการเปดใชงานโดยไมต้ังใจ ตรวจสอบใหแนใจ
วาสวิตชปดอยูกอนท่ีจะเช่ือมตอกับแหลงจายไฟ และ/หรือชุด
แบตเตอร่ี รวมท้ังตรวจสอบกอนการยกหรือเคลื่อนยายเคร่ือง
มือ การสอดนิ้วมือบริเวณสวิตชเพ่ือถือเคร่ืองมือไฟฟา หรือการ
ชารจไฟเครื่องมือไฟฟาในขณะท่ีเปดสวิตชอยูอาจนําไปสูการ
เกิดอุบัติเหตุ

4. นํากุญแจปรับต้ังหรือประแจออกกอนท่ีจะเปดเคร่ืองมือไฟฟา 
ประแจหรือกุญแจท่ีเสียบคางอยูในช้ินสวนท่ีหมุนไดของเคร่ือง
มือไฟฟาอาจทําใหไดรับบาดเจ็บ

5. อยาทํางานในระยะท่ีสุดเอ้ือม จัดทาการยืนและการทรงตัวให
เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะทําใหควบคุมเคร่ืองมือไฟฟาไดดี
ข้ึนในสถานการณท่ีไมคาดคิด

6. แตงกายใหเหมาะสม อยาสวมเคร่ืองแตงกายท่ีหลวมเกิน
ไป หรือสวมเครื่องประดับ ดูแลไมใหเสนผมและเสื้อผาอยูใกล
ช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี เสื้อผารุมราม เคร่ืองประดับ หรือผมท่ีมี
ความยาวอาจเขาไปติดในช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี

7. หากมีการจดัอุปกรณสําหรับดูดและจดัเก็บฝุนไวในสถานท่ี ให
ตรวจสอบวาไดเช่ือมตอและใชงานอุปกรณนั้นอยางเหมาะสม 
การใชเคร่ืองดูดและจัดเก็บฝุนจะชวยลดอันตรายท่ีเกิดจากฝุน
ผงได

8. อยาใหความคุนเคยจากการใชงานเคร่ืองมือเปนประจําทําใหคุณ
ทําตัวตามสบายและละเลยหลักการเพ่ือความปลอดภัยในการใช
เคร่ืองมือ การกระทําท่ีไมระมัดระวังอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
รายแรงภายในเสีย้ววินาที

9. สวมใสแวนครอบตานิรภัยเพ่ือปกปองดวงตาของคุณจากการ
บาดเจ็บเมื่อใชเคร่ืองมือไฟฟา แวนครอบตาจะตองได
มาตรฐาน ANSI Z87.1 ในสหรัฐฯ, EN 166 ใน
ยุโรป หรือ AS/NZS 1336 ในออสเตรเลีย/นิวซีแลนด ใน
ออสเตรเลีย/นิวซีแลนด จะตองสวมเกราะปองกันใบหนาเพ่ือปก
ปองใบหนาของคุณอยางถูกตองตามกฎหมายดวย

ผูวาจางมีหนาท่ีรับผิดชอบในการบังคับผูใชงานเคร่ืองมือและ
บุคคลอ่ืนๆ ท่ีอยูในบริเวณท่ีปฏิบัติงานใหใชอุปกรณปองกันท่ี
เหมาะสม

การใชและดูแลเครื่องมือไฟฟา
1. อยาฝนใชเคร่ืองมือไฟฟา ใชเคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมกับการ

ใชงานของคุณ เคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมจะทําใหไดงานท่ีมี
ประสิทธิภาพและปลอดภัยกวาตามขีดความสามารถของเครื่อง
ท่ีไดรับการออกแบบมา

2. อยาใชเคร่ืองมือไฟฟา หากสวิตชไมสามารถเปดปดได เคร่ือง
มือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิตชไมไดเปนสิ่งอันตรายและตองไดรับ
การซอมแซม

3. ถอดปลั๊กจากแหลงจายไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่ออกจาก
เคร่ืองมือไฟฟากอนทําการปรับต้ัง เปลี่ยนอุปกรณเสริม หรือจัด
เก็บเครื่องมือไฟฟา วิธีการปองกันดานความปลอดภัยดังกลาว
จะชวยลดความเส่ียงในการเปดใชงานเครื่องมือไฟฟาโดยไม
ต้ังใจ

4. จดัเก็บเคร่ืองมือไฟฟาท่ีไมไดใชงานใหหางจากมือเด็ก และอยา
อนุญาตใหบุคคลท่ีไมคุนเคยกับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนํา
เหลานี้ใชงานเครื่องมือไฟฟา เคร่ืองมือไฟฟาจะเปนอันตราย
เมื่ออยูในมือของผูท่ีไมไดรับการฝกอบรม

5. บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟาและอุปกรณเสริม ตรวจสอบการ
ประกอบท่ีไมถูกตองหรือการเช่ือมตอของช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี การ
แตกหักของช้ินสวน หรือสภาพอ่ืนๆ ท่ีอาจสงผลกระทบตอการ
ทํางานของเคร่ืองมือไฟฟา หากมีความเสียหาย ใหนําเคร่ืองมือ
ไฟฟาไปซอมแซมกอนการใชงาน อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจาก
การดูแลรักษาเคร่ืองมือไฟฟาอยางไมถูกตอง

6. ทําความสะอาดเครื่องมือตัดและลับใหคมอยูเสมอ เคร่ืองมือ
การตัดท่ีมีการดูแลอยางถูกตองและมีขอบการตัดคมมักจะมี
ปญหาติดขัดนอยและควบคุมไดงายกวา

7. ใชเคร่ืองมือไฟฟา อุปกรณเสริม และวัสดุสิ้นเปลือง ฯลฯ ตาม
คําแนะนําดังกลาว พิจารณาสภาพการทํางานและงานท่ีจะลง
มือทํา การใชเคร่ืองมือไฟฟาเพ่ือทํางานอ่ืนนอกเหนอืจากท่ี
กําหนดไวอาจทําใหเกิดอันตราย

8. ดูแลมือจับและบริเวณมือจับใหแหง สะอาด และไมมีน้ํามันและ
จาระบีเปอน มอืจับและบริเวณมือจับท่ีลื่นจะทําใหไมสามารถจับ
และควบคุมเครื่องมือไดอยางปลอดภัยในสถานการณท่ีไมคาด
คิด

9. ขณะใชงานเครื่องมือ อยาสวมใสถุงมือผาท่ีอาจเขาไปติดใน
เคร่ืองมือได หากถุงมือผาเขาไปติดในช้ินสวนท่ีกําลังเคลื่อนท่ี
อยูอาจทําใหไดรับบาดเจ็บ

การซอมบํารุง
1. นําเครื่องมือไฟฟาเขารับบริการจากชางซอมท่ีผานการรับรอง

โดยใชอะไหลแบบเดียวกันเทานั้น เพราะจะทําใหการใชเคร่ือง
มือไฟฟามีความปลอดภัย

2. ปฏิบัติตามคําแนะนําในการหลอลื่นและการเปลี่ยนอุปกรณเสริม
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GEB018-5

คําเตือนดานความปลอดภัยของเครื่อง
เซาะรอง
1. ถือเคร่ืองมือท่ีดามจับหุมฉนวนเทานั้น เนื่องจากหัวตัดอาจจะ

สัมผัสกับสายไฟของตัวเองได การตัดสายไฟท่ี “มีกระแสไฟฟา
ไหลผาน” อาจทําใหสวนท่ีเปนโลหะของเครื่องมือไฟฟาท่ีไมมี
ฉนวนหุม “มกีระแสไฟฟาไหลผาน” และทําใหผูปฏิบัติงานถูก
ไฟฟาช็อตได

2. ใชปากกาจับหรือวิธกีารปฏิบัติอ่ืนๆ เพ่ือยึดและรองรับช้ินงานไว
บนพ้ืนท่ีท่ีมั่นคง การใชมือจับช้ินงานหรือยึดช้ินงานไวกับราง
กายจะทําใหเกิดความไมมั่นคงและสูญเสียการควบคุมได

3. หัวตัดกานดอกสวานตองตรงกับหัวจบัปลอกคอท่ีไดรับการออก
แบบมา

4. ใชดอกท่ีมีอัตราข้ันตํ่าเทียบเทากับความเร็วสูงสุดท่ีทําเคร่ือง
หมายไวบนเครื่องมือ

5. สวมเคร่ืองปองกันการไดยินในระหวางการใชงานนานๆ
6. จบัดอกเซาะรองดวยความระมัดระวัง
7. ตรวจสอบดอกเซาะรองอยางระมัดระวังเพ่ือหารอยแตกหรือ

ความเสียหายกอนท่ีจะใชงาน เปลี่ยนดอกเซาะรองท่ีราวหรือ
เสียหายทันที

8. หลีกเลี่ยงการตัดตะปู ตรวจสอบและถอนตะปูท้ังหมดออกจาก
ช้ินงานกอนการทํางาน

9. จบัเคร่ืองมือใหแนนดวยมือท้ังสองขาง
10. ระวังอยาใหมือสัมผัสกับช้ินสวนท่ีหมุนได
11. ตรวจสอบใหแนใจวาดอกเซาะรองนั้นไมไดสัมผัสกับช้ินงาน

กอนท่ีจะเปดสวิตช
12. กอนท่ีจะใชเคร่ืองมือบนช้ินงานจริง ปลอยใหเคร่ืองมือทํางาน

เปลาๆ สักครู ตรวจดูการสั่นไหวหรือการสายไปมาท่ีสามารถ
บงบอกถึงการใสดอกเซาะรองท่ีไมถูกตอง

13. ระวังทิศทางการหมุนของดอกเซาะรองและทิศทางการปอน
14. อยาปลอยใหเคร่ืองมือทํางานคางไว ใชงานเครื่องมือในขณะท่ี

ถืออยูเทานั้น
15. ปดสวิตชและรอจนกวาดอกเซาะรองหยุดนิ่งสนิทกอนท่ีจะเอา

เคร่ืองมือออกจากช้ินงานเสมอ
16. หามสัมผัสกับดอกเซาะรองทันทีท่ีทํางานเสร็จ เนื่องจากดอก

เซาะรองหรือช้ินงานอาจมีความรอนสูงและลวกผิวหนังของคุณ
ได

17. อยาใหฐานเคร่ืองมือเลอะทินเนอร เบนซิน น้ํามัน หรือสิ่งท่ี
คลายกันนี้ สิ่งเหลานั้นอาจทําใหฐานเครื่องมือแตกได

18. วัสดุบางอยางอาจมีสารเคมีท่ีเปนพิษ ระวังอยาสูดดมฝุนหรือ
สัมผัสกับผิวหนงั ปฏิบัติตามขอมูลดานความปลอดภัยของผู
ผลิตวัสดุ

19. ใชหนากากกันฝุน/ควันพิษท่ีเหมาะสมกับวัสดุและการใชงานท่ี
คุณกําลังทํางานเสมอ

บันทึกคําแนะนําเหลาน้ี
คําเตือน:

อยาใหความไมระมัดระวังหรือความคุนเคยกับผลิตภัณฑ (จากการ
ใชงานซํ้าหลายคร้ัง) อยูเหนือการปฏิบัติตามกฎเกณฑดานความ
ปลอดภัยในการใชงานผลิตภัณฑอยางเครงครัด การใชงานอยางไม
เหมาะสมหรือการไมปฏิบัติตามกฎเกณฑดานความปลอดภัยในคู
มือการใชงานนี้อาจทําใหไดรับบาดเจ็บรายแรง

คําอธิบายการทํางาน
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชเคร่ืองมืออยูในตําแหนงปดเคร่ือง และ
ถอดปลั๊กเครื่องมือออกกอนปรับต้ังหรือตรวจสอบการทํางานของ
เคร่ืองมือ

การปรับความลึกในการตัด (ภาพที่ 1)
วางเครื่องมือลงบนพ้ืนราบ คลายกานล็อคแลวลดตัวเคร่ืองลงจน
กระท่ังดอกเซาะรองแตะลงบนพ้ืนผิว ขันกานลอ็คใหแนนเพ่ือล็อค
ตัวเคร่ืองมอื
หมุนแหวนเกลียวต้ังกานสต็อปเปอรทวนเข็มนาฬิกา ลดกาน
สต็อปเปอรลงจนกระท่ังกานสัมผัสกับโบลตปรับ จัดตัวช้ีความลึกไว
ท่ีระดับ “0” ความลึกของการตัดนั้นจะถูกระบุบนสเกลของตัวช้ีความ
ลึก
ในขณะท่ีกดปุมปอนเร็ว ใหยกกานสต็อปเปอรข้ึนจนกระท่ังไดระดับ
ความลึกท่ีตองการ การปรับระดับความลึกสามารถทําไดดวยการ
หมุนปุมปรับ (1 มม. ตอการหมุนหนึ่งคร้ัง) 
ดวยการหมนุแหวนเกลียวปรับกานสต็อปเปอรตามเข็มนาฬิกา คุณ
จะสามารถขันกานสต็อปเปอรใหแนน 
ในตอนนี้ การระบุระดับความลึกในการตัดไวลวงหนาของคุณนัน้จะ
สามารถทําไดดวยการคลายกานล็อคและลดตัวเคร่ืองมือลงจนกระ
ท่ังกานสต็อปเปอรสัมผัสกับโบลตหกเหล่ียมสําหรับปรับของตัวก้ัน
สต็อปเปอร

แหวนเกลียวไนลอน (ภาพท่ี 2)
การจํากัดระดับสวนบนของตัวเคร่ืองมือนั้นสามารถทําไดดวยการ
หมุนแหวนเกลียวไนลอน

ขอควรระวัง:
• อยาหมุนแหวนเกลียวไนลอนจนตํ่าเกินไป ดอกเซาะรองจะย่ืน

ออกมาจนอันตราย

ตัวก้ันสต็อปเปอร (ภาพที่ 3)
ตัวก้ันสต็อปเปอรมีสลักเกลียวหกเหลี่ยมสําหรับปรับสามตัวซ่ึงจะยก
ข้ึนหรือลดลง 0.8 มม. ตอการหมุนหนึ่งรอบ คุณสามารถปรับระดับ
ความลึกในการตัดไดแตกตางกันสามระดับโดยใชสลกัเกลียวหก
เหลี่ยมสําหรับปรับนี้โดยไมตองทําการปรับกานสต็อปเปอรใหม 
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ปรับสลกัเกลียวหกเหลี่ยมตัวท่ีอยูตํ่าท่ีสุดเพ่ือใหไดความลึกในการ
ตัดมากท่ีสุด ตามวิธี “การปรับความลึกของการตัด” ปรับสลักเกลียว
หกเหล่ียมอีกสองตัวท่ีเหลือเพ่ือใหไดระดับความลึกของการตัดท่ีต้ืน
ข้ึน ความสูงท่ีแตกตางกันของสลักเกลียวหกเหลี่ยมเหลานี้นั้นเทา
กับความลึกท่ีแตกตางกันของการตัด 
เพ่ือปรับสลักเกลียวหกเหลี่ยม ใหหมุนสลักเกลียวดวนไขควงหรือ
ประแจ ตัวก้ันสต็อปเปอรนั้นยังสะดวกสําหรับการทําแนวสามแนว
ดวยชุดดอกเซาะรองท่ีลึกข้ึนเมื่อทําการตัดรองลึก

ขอควรระวัง:
• เนื่องจากการตัดท่ีลึกเกินไปจะทําใหมอเตอรทํางานโอเวอรโหลด

หรือทําการควบคุมเคร่ืองมอืไดยาก ความลึกในการตัดนั้นจึงไม
ควรมากกวา 15 มม. ตอแนวเมื่อทําการตัดรองดวยดอกเซาะ
รองเสนผาศูนยกลาง 8 มม.

• เมื่อทําการตัดรองดวยดอกเสนผาศูนยกลาง 20 มม. ความลึก
ของรองไมควรเกิน 5 มม.

• สําหรับการเซาะรองท่ีลึกเปนพิเศษ ใหทําการเซาะสองหรือ
สามคร้ังดวยชุดดอกเซาะรองท่ีมีความลึกเพ่ิมข้ึนตามลําดับ

การทํางานของสวิตช (ภาพที่ 4)
ขอควรระวัง:

• กอนเสียบปลั๊กเครื่องมือ ใหตรวจสอบวาสวิตชสั่งงานสามารถทํา
งานไดอยางถูกตอง และกลับไปยังตําแหนง “OFF” เมื่อปลอย

• ตรวจสอบใหแนใจวาล็อคเพลาถูกปลดกอนท่ีจะเปดสวิตช
เพ่ือปองกันไมใหสวิตชสั่งงานถูกดึงโดยไมไดต้ังใจจึงมีปุมปลดล็อค
ติดต้ังไว
เพ่ือเร่ิมใชงานเครื่องมือ กดปุมล็อคล็อคแลวดึงสวิตชสัง่งาน ปลอย
สวิตชสั่งงานเพ่ือหยุด 
สําหรับการทํางานตอเนื่อง ใหดึงสวิตชสั่งงานแลวจากนั้นกดปุมล็อค
เขาไปอีก เพ่ือหยุดเคร่ืองมอื ใหกดสวิตชสั่งงานเพื่อใหปุมล็อคกลับ
สูตําแหนงโดยอัตโนมัติ จากนั้นปลอยสวิตชสั่งงาน 
หลังจากท่ีปลอยสวิตชสั่งงาน ฟงกช่ันลอ็คจะทํางานเพ่ือปองกันไม
ใหสวิตชสั่งงานถูกดึง

ขอควรระวัง:
• จับเคร่ืองมือใหมั่นเมื่อปดเคร่ืองมอื เพ่ือตานแรงสะทอน

ฟงกชั่นอิเล็คทรอนิกส
สําหรับรุน RP2300FC, RP2301FC เทานั้น

ระบบควบคุมความเร็วคงที่
• ชวยใหไดผลงานที่ละเอียด เนื่องจากความเร็วในการหมุนเปนไป

อยางคงท่ีและสม่ําเสมอแมวาจะอยูในสภาวะท่ีมีภาระการทํางาน
• นอกเหนือจากนั้น เมื่อภาระการทํางานบนเคร่ืองมอืมีมากเกิน

กวาระดับท่ียอมรับได กําลังไฟท่ีสงไปยังมอเตอรจะลดลงเพ่ือ
ปองกันมอเตอรจากการเกิดความรอนสูงเกิน เมื่อภาระในการทํา
งานกลับสูระดับท่ียอมรับได เคร่ืองมือจะทํางานเปนปกติ

คุณสมบัติซอฟทสตารท
• ซอฟทสตารทเนือ่งจากการปองกันการสะเทือนในการสตารท

แปนปรับความเร็ว
สําหรับรุน RP2300FC, RP2301FC เทานั้น (ภาพท่ี 5)
ความเร็วของเคร่ืองมือสามารถเปล่ียนแปลงไดโดยการหมุนแปน
เพ่ือบอกระดับต้ังแต 1 ถึง 6
ความเร็วของเคร่ืองจะสูงข้ึนเมื่อแปนหมุนถูกหมุนไปทางหมายเลข 
6 และลดลงเมื่อแปนถูกหมนุไปทางหมายเลข 1
สิ่งนี้จะชวยใหเลือกระดับความเร็วท่ีเหมาะสมท่ีสุดสําหรับการทํางาน
บนวัสดุ เชน ความเร็วสามารถปรับใหเขากับวัสดุและขนาดเสนผา
ศูนยกลางของดอกเซาะรองได 
ดูท่ีตารางความสัมพันธระหวางการต้ังหมายเลขบนแปนและ
ความเร็วโดยประมาณของเครื่องมือ

009875

ขอควรระวัง:
• หากเครื่องมือถูกใชงานท่ีความเร็วตํ่ายางตอเนื่องเปนเวลานาน 

มอเตอรจะเกิดการโอเวอรโหลด สงผลใหเคร่ืองมือทํางานผิด
ปกติ

• ปุมหมุนปรับความเร็วสามารถหมุนไปจนสุดท่ีหมายเลข 6 และ
หมุนกลับจนถึงหมายเลข 1 อยาฝนหมุนเลยหมายเลข 6 หรือ 1 ไม
เชนนัน้ฟงกชันการปรับความเร็วอาจไมสามารถใชงานไดอีกตอ
ไป

การเปดดวงไฟ
สําหรับรุน RP1800F, RP1801F, RP2300FC, RP2301FC เทา
นั้น (ภาพท่ี 6)

ขอควรระวัง:
• อยามองเขาไปในดวงไฟหรือจองดูแหลงกําเนดิแสงโดยตรง
ดึงสวิตชสั่งงานเพ่ือเปดไฟ ดวงไฟจะสองสวางในขณะท่ีดึงสวิตชสั่ง
งาน ดวงไฟจะดับลงภายใน 10 - 15 วินาทีหลังจากปลอยสวิตชสั่ง
งาน

หมายเลข รอบตอนาที
1 9,000
2 11,000
3 14,000
4 17,000
5 20,000
6 22,000
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หมายเหตุ:
• ใชผาแหงเพ่ือเช็ดสิ่งสกปรกออกจากเลนสของดวงไฟ ระวังอยา

ขีดขวนเลนสของดวงไฟ ไมเชนนั้น อาจทําใหสองสวางไดนอย
ลง

การประกอบ
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชเคร่ืองมืออยูในตําแหนงปดเคร่ือง และ
ถอดปลั๊กเครื่องมือออกกอนดําเนนิงานใดๆ กับเคร่ืองมอื

การใสหรือถอดดอกเซาะรอง (ภาพที่ 7)
ขอควรระวัง:

• ใสดอกเซาะรองใหแนน ใชเฉพาะประแจท่ีใหมากับเคร่ืองมือเทา
นั้น ดอกสวานท่ีหลวมหรือขันแนนเกินไปสามารถทําใหเกิด
อันตรายได

• ใชหัวจับดอกท่ีเหมาะสมกับขนาดเสนผาศูนยกลางกานของดอก
เสมอ

• อยาขันสลักเกลยีวหัวจับดอกใหแนนโดยไมไดใสดอกเซาะรอง
หรือใสดอกเซาะรองกานเล็กโดยไมไดใชปลอกจับดอก ท้ังสอง
กรณีสามารถทําใหกรวยหัวจับแตกหักได

• ใชเฉพาะดอกเซาะรองซ่ึงมีความเร็วสูงสุดตามท่ีไดระบุไวบน
ดอก มากกวาความเร็วสูงสุดของเคร่ืองเซาะรอง

ใสดอกเซาะรองเขาไปในกรวยหัวจับจนสุด กดตัวล็อคเพลาเพ่ือให
เพลาอยุกับท่ีและใชประแจขันแหวนเกลียวหัวจับใหแนน เมื่อใชดอก
เซาะรองท่ีมีขนาดเสนผาศูนยกลางขนาดเล็ก อันดับแรกใหใสปลอก
หัวจับท่ีเหมาะสมเขาไปในกรวยหัวจับ จากนั้นใสดอกเซาะรองตามท่ี
ไดอธิบายไวขางตน 
เพ่ือถอดดอกเซาะรอง ใหทํายอนข้ันตอนการใส

การใชงาน
ขอควรระวัง:

• กอนทํางาน ใหตรวจสอบใหแนใจวาตัวเคร่ืองมือนั้นยกข้ึนมายัง
ระดับจํากัดดานบนโดยอัตโนมัติและดอกเซาะรองไมย่ืนออกมา
จากฐานเคร่ืองมือเมื่อคลายกานล็อค

• กอนการใชงาน ใหตรวจสอบใหแนใจวาตัวปดเศษไมถูกติดต้ังไว
อยางถูกตอง

จับเครื่องมือโดยใชสองมือจับท่ีดามจับเคร่ืองมือใหแนนในระหวาง
การทํางานทุกคร้ัง (ภาพท่ี 8)
ต้ังฐานเครื่องมือบนช้ินงานท่ีจะตัดโดยไมใหดอกเซาะรองสัมผัสช้ิน
งาน จากนัน้เปดสวิตชเคร่ืองมือ และรอจนกระท่ังดอกเซาะรองทํา
งานดวยความเร็วเต็มท่ี ลดระดับตัวเคร่ืองลงและเลื่อนเคร่ืองมือไป
ดานหนาบนผิวหนาช้ินงาน ใหฐานเครื่องมือเปนระนาบเดียวกับผิว
หนาช้ินงานและเคลื่อนท่ีไปอยางชาๆ จนกวาการตัดจะเสร็จสิน้

เมื่อทําการตัดมุม ผิวหนาช้ินงานควรอยูทางดานซายของทิศทาง
การปอนดอกเซาะรอง (ภาพท่ี 9)

หมายเหตุ:
• การเลื่อนเคร่ืองมือไปขางหนาเร็วเกินไปอาจสงผลใหไดคุณภาพ

การตัดไมดี หรือทําความเสียหายกับดอกเซาะรองหรือมอเตอร 
การเลื่อนเคร่ืองมือไปขางหนาชาเกินไปอาจทํารอยไหมและ
ความเสียหายใหกับรอยตัดได อัตราการปอนท่ีเหมาะสมนั้นข้ึน
อยูกับขนาดดอกเซาะรอง ประเภทของช้ินงานและความลึกใน
การตัด กอนท่ีจะเร่ิมตัดช้ินงานจริง ขอแนะนําใหทําการทดสอบ
การตัดบนเศษไมกอน การทําเชนนี้จะแสดงใหเห็นอยางชัดเจน
วารอยตัดจะเปนอยางไรและชวยใหคุณตรวจสอบขนาดได

• เมื่อใชรางแนวตรงหรือแนวเล็ม ตรวจสอบใหแนใจวาไดใสรางไว
ทางดานขวาของทิศทางการปอน การทําเชนนีจ้ะชวยใหรางอยู
ในระนาบกับดานขางของชิ้นงาน (ภาพท่ี 10)

รางแนวตรง
รางแนวตรงใชไดดีกับการตัดแนวตรงเมื่อทําการขูดหรือเซาะรอง
ใสรางแนวตรงเขากับตัวยึดรางดวยสกรูกันคลาย (B) ใสตัวยึดราง
เขากับรูท่ีอยูในฐานเครื่องมือแลวขันใหแนนดวยสกรูกันคลาย (A) 
เพ่ือปรับระยะระหวางดอกเซาะรองกับรางแนวตรง ใหคลายสกรูกัน
คลาย (B) แลวหมุนสกรูปรับละเอียด (1.5 มม. ตอการหมุนหนึ่ง
รอบ) เมื่อไดระยะท่ีตองการ ใหขันสกรูกันคลาย (B) ใหแนนเพ่ือยึด
รางแนวตรงไวกับท่ี (ภาพท่ี 11)
รางแนวตรงท่ีกวางข้ึนตามขนาดท่ีตองการนั้นอาจทําไดโดยใสสลัก
ลงในรูท่ีอยูบนรางเพ่ือยึดช้ินไมเพ่ิม (ภาพท่ี 8)
เมื่อใชดอกเซาะรองท่ีมีขนาดเสนผาศูนยกลางขนาดใหญ ใหตอช้ิน
ไมเพ่ิมเขาไปกับรางแนวตรงใหมีความหนามากกวา 15 มม. เพ่ือ
ปองกันไมใหดอกเซาะรองกระแทกกับราง (ภาพท่ี 12)
เมื่อทําการไสใหเลื่อนเคร่ืองมอืท่ีมีรางแนวตรงใหเปนระนาบเดียวกับ
ขอบของช้ินงาน
หากระยะหางระหวางดานขางของชิ้นงานและตําแหนงในการตัดนัน้
กวางมากเกินไปสําหรับรางแนวตรง หรือดานขางของช้ินงานไมใช
แนวตรง จะไมสามารถใชรางแนวตรงได ในกรณีนี้ ใหยึดแผน
กระดานแนวตรงเขากับช้ินงานและใชแผนกระดานนี้เปนแนวสําหรับ
ฐานเล็ม ปอนเครื่องมือในทิศทางของลูกศร (ภาพท่ี 13)

รางแนวตรงชนิดปรับละเอียด (อุปกรณเสริม)
เมื่อเคร่ืองเซาะรองไดรับการยึด (ภาพที่ 14)
ใสกานสองกาน (กาน 10) เขาไปในชองยึดดานนอกของตัวยึดราง 
แลวยึดใหแนนดวยการขันสกรูกันคลายสองตัว (M15 x 14 มม.) 
ตรวจสอบใหแนใจวานอ็ตมือหมุน (M6 x 50 มม.) ถูกขันลงใหแนน 
จากนั้นเลื่อนชุดยึดฐานเครื่องเซาะรองเขาไปในกานท้ังสอง 
(กาน 10) จากนัน้ขันสกรูกันคลายฐานใหแนน
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การทํางานของตัวปรับละเอียดสําหรับจัดตําแหนง
ใบมีดที่สัมพันธกับรางแนวตรง (ภาพที่ 15)
1. คลายน็อตมือหมนุ (M6 x 50 มม.)
2. นอ็ตมือหมุน (M10 x 52 มม.) สามารถหมนุเพ่ือปรับ

ตําแหนง (หมุนหนึ่งรอบจะปรับตําแหนง 1 มม.)
3. หลังจากเสร็จสิ้นการปรับตําแหนงแลว ใหขันน็อตมอืหมุน 

(M6 x 50 มม.) จนแนน
แหวนปรับสเกลสามารถหมุนไดตางหาก ดังนั้นหนวยสเกลจึง
สามารถปรับไวท่ีศูนย (0)

ตัวปรับความกวางเทาราง
คลายสกรูท่ีมีเคร่ืองหมายวงกลมเพ่ือปรับความกวางของเทารางใน
ทิศทางซายและขวา หลังจากปรับความกวางแลว ใหขันสกรูให
แนน ความกวางเทาราง (d) มีระยะการปรับท่ี 280 มม. ถึง 
350 มม. (ภาพที่ 16 ภาพท่ี 17 และภาพท่ี 18)

แนวแมแบบ (อุปกรณเสริม)
แนวแมแบบจะมีปลอกทะลุสําหรับใหดอกเซาะรองว่ิงผาน ชวยใหใช
งานเครื่องมือกับแพทเทิรนแมแบบได
เพ่ือใสแนวแมแบบ ใหดึงกานแผนล็อคและใสแนวแมแบบ (ภาพ
ท่ี 19)
ยีดแมแบบเขากับช้ินงาน วางเครื่องมือบนแมแบบและเลือ่นเครื่อง
มือท่ีมีตัวเลื่อนแนวแมแบบไปตามดานขางของแมแบบ (ภาพที่ 20)

หมายเหตุ:
• ช้ินงานจะถูกตัดออกมาโดยมีขนาดท่ีแตกตางจากแมแบบเล็กนอ

ย เวนระยะ (X) ระหวางดอกเซาะรองและแนวแมแบบดานนอก 
ระยะ (X) สามารถคํานวนไดโดยใชสมการตอไปนี้:
ระยะ (X) = (เสนผาศูนยกลางดานนอกของแนวแมแบบ - 
เสนผาศูนยกลางดอกเซาะรอง) / 2 (ภาพท่ี 21)

แนวเล็ม (อุปกรณเสริม)
การเล็ม การตัดโคงบนแผนไมประกบสําหรับเฟอรนิเจอรและส่ิงท่ี
คลายกันสามารถทําไดงายดวยการใชแนวเล็ม ลูกกลิ้งนําทางจะ
เลื่อนไปตามโคงและทําใหแนวตัดออกมาสวยงาม (ภาพท่ี 22)
ใสรางแนวเล็มเขากับตัวยึดรางดวยสกรูกันคลาย (B) ใสตัวยึดราง
เขากับรูท่ีอยูในฐานเครื่องมือแลวขันใหแนนดวยสกรูกันคลาย (A) 
เพ่ือปรับระยะระหวางดอกเซาะรองกับรางแนวเล็ม ใหคลายสกรูกัน
คลาย (B) แลวหมนุสกรูปรับละเอียด (1.5 มม. ตอการหมุนหนึ่ง
รอบ) เมื่อทําการปรับลูกกลิ้งนําทางข้ึนหรือลง ใหคลายสกรูกัน
คลาย (C) หลังจากท่ีปรับแลว ใหขันสกรูกันคลายท้ังหมดใหแนน 
(ภาพที่ 23)
เมื่อทําการตัด ใหเลือ่นเครื่องมือท่ีมีลกูกลิ้งนําทางใหเปนระนาบ
เดียวกับขอบของช้ินงาน (ภาพท่ี 24)

ชุดทอระบายฝุน (อุปกรณเสริม)
ใชทอระบายฝุนสําหรับการกําจัดฝุน ใสทอระบายฝุนเขากับฐาน
เคร่ืองมือโดยใชน็อตมือหมุนเพ่ือใหสวนท่ีย่ืนมาบนทอระบายฝุนตอ
เขากับรอยบากในฐานเคร่ืองมือ (ภาพท่ี 25)
จากนั้นตอเคร่ืองดูดฝุนเขากับทอระบายฝุน (ภาพท่ี 26)

วิธีการใชสกรู M6 x 135 สําหรับการปรับความลึก
ของรอยตัด
เมื่อใชเคร่ืองมือพรอมกับโตะเซาะรองท่ีมขีายท่ัวไป ใหใชสกรูนี้เพ่ือ
ชวยใหผูทํางานสามารถปรับความลึกของรอยตัวเหนือโตะไดเพียง
เล็กนอย (ภาพท่ี 27)

1. ใสสกรูและแหวนลงบนเคร่ืองมือ
• ติดแหวนเรียบลงบนสกรูนี้
• ใสสกรูนีผ้านรูสกรูในฐานเครื่องมือและขันสวนท่ีเปนเกลียวลงใน

ฐานรองมอเตอรของเคร่ืองมือ (ภาพท่ี 28 ภาพท่ี 29 และภาพ
ท่ี 30)

เมื่อถึงข้ันตอนนี้ ใหทาจาระบีหรือน้ํามันหลอลืน่ลงไปในดานในของรู
สกรูในฐานเครื่องมือและสวนท่ีเปนเกลียวในฐานรองมอเตอร (ภาพ
ท่ี 31 และภาพท่ี 32)

2. การปรับความลึกในการตัด
• ความลึกของรอยตัดจํานวนเล็กนอยนั้นสามารถปรับไดดวยการ

หมุนสกรูดวยไขควงจากดานบนของโตะ (1.0 มม. ตอการหมุน
หนึ่งรอบ)

• หมุนตามเข็มนาฬิกาจะทําใหความลึกรอยตัดเพ่ิมข้ึนและหมุน
ทวนเข็มนาฬิกาจะลดความลึกรอยตัดลง (ภาพท่ี 33)

การบํารงุรักษา
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาไดปดสวิตชเคร่ืองมอืและถอดปลั๊กออกกอน
ทําการตรวจสอบหรือบํารุงรักษา

• อยาใชน้ํามันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร แอลกอฮอล หรือวัสดุ
ประเภทเดียวกัน เพราะอาจทําใหเคร่ืองมือมีสีซีดจาง ผิดรูป
ทรง หรือแตกหักได

การเปล่ียนแปรงคารบอน
ถอดแปรงคารบอนออกมาตรวจสอบเปนประจํา เปลีย่นแปรง
คารบอนเม่ือสึกหรอจนถึงขีดจํากัด รักษาแปรงคารบอนใหสะอาด 
และอยาใหแปรงคารบอนหลุดเขาไปในท่ียึด ควรเปลี่ยนแปรง
คารบอนท้ังสองแปรงพรอมกัน ใชแปรงคารบอนท่ีกําหนดเทานั้น 
(ภาพที่ 34)
ใชไขควงเพ่ือถอดฝาปดท่ียึดแปรงออก นําแปรงคารบอนท่ีสึกหรอ
ออกมา ใสแปรงคารบอนใหมเขาไป และปดฝาปดท่ียึดแปรงใหแนน 
(ภาพที่ 35)
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หลังจากเปล่ียนแปรงถานแลว ใหเสียบเคร่ืองมือและใชงานแปรง
ถายโดยการเดินเครื่องมือหมุนเปลาเปนเวลา 10 นาที จากนั้นตรวจ
สอบเคร่ืองมือในขณะทํางานและการทํางานของเบรคไฟฟาเมื่อ
ปลอยสวิตชสั่งงาน หากเบรคไฟฟาทํางานไดไมดี ใหนําไปซอมท่ี
ศูนยบริการ Makita ในทองถ่ินของคุณ
เพ่ือความปลอดภัยและความนาเช่ือถือของผลิตภัณฑ ควรใหศูนย
บริการท่ีผานการรับรองจาก Makita เปนผูดําเนินการซอม
แซม บํารุงรักษา และทําการปรับต้ังอ่ืนๆ นอกจากนีใ้หใชอะไหลของ
แทจาก Makita เสมอ

อุปกรณเสริม
ขอควรระวัง:

• ขอแนะนําใหใชเฉพาะอุปกรณเสริมหรืออุปกรณตอพวงเหลานี้กับ
เคร่ืองมือ Makita ท่ีระบุในคูมือ การใชอุปกรณเสริมหรืออุปกรณ
ตอพวงอ่ืนๆ อาจมีความเสีย่งท่ีจะไดรับบาดเจ็บ ใชอุปกรณเสริม
หรืออุปกรณตอพวงตามวัตถุประสงคท่ีระบุไวเทานั้น

หากคุณตองการทราบรายละเอียดเก่ียวกับอุปกรณเสริมเหลานี ้
โปรดสอบถามศูนยบริการ Makita ใกลบานคุณ
• ดอกเแนวตรงและแนวรอง
• ดอกทําขอบ
• ดอกเล็มลามิเนต
• รางแนวตรง
• แนวเล็ม
• ตัวยึดราง
• แนวแมแบบ
• ตัวแปลงแนวแมแบบ
• น็อตล็อค
• หัวจับกรวย 12 มม., 1/2"
• หัวจับกรวย 6 มม., 8 มม., 10 มม.
• ปลอกหัวจับ 3/8", 1/4"
• ประแจ 24
• ชุดหัวดูด

หมายเหตุ:
• อุปกรณบางรายการอาจรวมอยูในชุดเครื่องมือเปนอุปกรณ

มาตรฐาน ซ่ึงอาจแตกตางกันไปในแตละประเทศ

ดอกเซาะรอง
ดอกแนวตรง (ภาพท่ี 36)

มม.

006452

ดอกรองตัว “U” (ภาพท่ี 37)
มม.

006453

ดอกรองตัว “V” (ภาพท่ี 38)
มม.

006454

ดอกเล็มระนาบหัวสวาน (ภาพท่ี 39)
มม.

006456

D A L1 L2
6

20 50 15
1/4"
12

12 60 30
1/2"
12

10 60 25
1/2"
8 8 60 25
6

8 50 18
1/4"
6

6 50 18
1/4"

D A L1 L2 R
6 6 50 18 3

D A L1 L2 θ

1/4" 20 50 15 90°

D A L1 L2 L3
12 12 60 20 35
8 8 60 20 35
6 6 60 18 28
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ดอกเล็มระนาบหัวสวานสองหัว (ภาพท่ี 40)
มม.

006457

ดอกเซาะเดือย (ภาพท่ี 41)
มม.

006459

ดอกลบมุม (ภาพท่ี 42)
มม.

006460

ดอกขูด (ภาพท่ี 43)
มม.

006462

ดอกเวา (ภาพท่ี 44)
มม.

006464

ดอกเล็มระนาบบอลแบริ่ง (ภาพท่ี 45)
มม.

006465

ดอกลบมุมบอลแบร่ิง (ภาพท่ี 46)
มม.

006466

ดอกขูดบอลแบร่ิง (ภาพท่ี 47)
มม.

006467

ดอกเม็ดบอลแบร่ิง (ภาพท่ี 48)
มม.

006468

ดอกเม็ดเวาบอลแบร่ิง (ภาพท่ี 49)
มม.

006469

ดอกโคงโรมันบอลแบร่ิง (ภาพท่ี 50)
มม.

006470

D A L1 L2 L3 L4
6 6 70 40 12 14

D A1 A2 L1 L2 L3
12 38 27 61 4 20

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 25 9 48 13 5 8
6 20 8 45 10 4 4

D A L1 L2 L3 θ

6 23 46 11 6 30°

6 20 50 13 5 45°

6 20 49 14 2 60°

D A L1 L2 R
6 20 43 8 4
6 25 48 13 8

D A L1 L2
6

10 50 20
1/4"

D A1 A2 L1 L2 L3 R
6 15 8 37 7 3.5 3
6 21 8 40 10 3.5 6

1/4" 21 8 40 10 3.5 6

D A1 A2 L1 L2 θ

6
26 8 42 12 45°

1/4"
6 20 8 41 11 60°

D A1 A2 A3 L1 L2 L3 R
6 20 12 8 40 10 5.5 4
6 26 12 8 42 12 4.5 7

D A1 A2 A3 A4 L1 L2 L3 R
6 20 18 12 8 40 10 5.5 3
6 26 22 12 8 42 12 5 5

D A1 A2 L1 L2 L3 R1 R2
6 20 8 40 10 4.5 2.5 4.5
6 26 8 42 12 4.5 3 6
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884877C376

TRD

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan
www.makita.com


